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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
grammatik kategoriyalarni qiyosiy-tipologik yondashuv asosida tadqiq etish til
tizimlarining universal qonuniyatlari hamda milliy o‘ziga xos xususiyatlarini
aniglashda muhim metodologik ahamiyat kasb etadi. Son kategoriyasi miqdoriy
munosabatlarni ifodalovchi asosiy grammatik kategoriya sifatida ot, olmosh va fe’l
tizimlari bilan uzviy alogada shakllanadi hamda sintaktik moslashuv va semantik
aniqlikni ta’minlaydi. Nemis va o‘zbek tillarida son kategoriyasining formal
iIfodalanishi, grammatik shakllanishi va funksional yukidagi farglar ushbu
kategoriyani chuqur qiyosiy tahlil qilishni talab etadi. Mazkur jihatlar son
kategoriyasining til tizimidagi o‘rni va nutqdagi namoyon bo‘lishini aniqlash
orgali nazariy tilshunoslikni rivojlantirishga xizmat qgiladi.

Dunyo tilshunosligida giyosiy tilshunoslik va tarjimashunoslik yo‘nalishlarida
olib borilayotgan tadgiqotlar tillararo va madaniyatlararo munosabatlarni
chuqurroq anglash, tarjima sifatini takomillashtirish hamda xalgaro ilmiy
hamkorlikni rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etmoqda. Shu jihatdan,
O‘zbekiston va Germaniya o‘rtasida ta’lim, ilm-fan va til sohalarida kengayib
borayotgan hamkorlik qiyosiy tilshunoslik hamda tarjimashunoslik yo‘nalishlarida
yangi tadgiqotlar olib borish uchun mustahkam zamin yaratmoqda. Prezidentimiz
Sh.M.Mirziyoyevning “Ilmiy-ma’rifiy almashuvlar sohasida yetakchi oliygohlar
sherikligi uchun platformani ishga tushirish, Gyote instituti va Germaniyaning
boshqa tashkilotlari bilan hamkorlikda nemis tili o‘qituvchilarini tayyorlash
bo‘yicha dasturlar ishlab chiqish muhim, deb hisoblaymiz”!, degan fikrlari
O‘zbekiston va Germaniya o‘rtasidagi ta’lim hamda til sohasidagi hamkorlikning
izchil rivojlanayotgani barcha fan sohalar bilan bir gatorda, giyosiy tilshunoslik,
lingvistik tipologiya yo‘nalishlarida olib borilayotgan ilmiy tadgiqotlar uchun keng
imkoniyatlar yaratmoqda. Xususan, o‘zbek va nemis tillarining leksik-semantik,
grammatik, sintaktik hamda pragmatik xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish ushbu
tillarning o‘ziga xos va umumiy jihatlarini aniglashda muhim ahamiyat kasb etadi.

Yangi O‘zbekiston sharoitida tilshunoslik masalalari giyosiy tilshunoslik,
tarjimashunoslik tadqiqotlariga yondashgan holda nemis va o‘zbek tillarini qiyosiy
o‘rganish, ularning o‘ziga xos unsurlar tadqiqiga bag‘ishlangan ishlar yuzaga
kelmogda. Shu ma’noda son kategoriyasini tahlil qgilish, ikki tilga xos unsurlarni
semantik, grammatik jihatdan tizimlashtirish muhim hisoblanmogda. Bu ona
tilimizni o‘zaro boshqa tillar bilan qiyosiy o‘rganish sohasida olib borilayotgan
ishlar ko‘lamining ortib borayotganida ham kuzatildi. Ta’kidlash joizki, nemis va
o‘zbek tillarining grammatik toifalari bilan bog‘liq masalalar yetarlicha tadqiq
qilinmaganligi, o‘zbek tilining xalqaro miqyosda o‘rganilishi, nemis tilining dunyo
migyosida ahamiyatining oshishi bu ikki tilni qiyosiy tadqiq qilinish, amaliy
xarakterdagi muammolarni hal gilish va tarjimadagi lingvistik muammolarni tahlil
qilishni talab gilmoqda. Bu borada Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyevning “Biz
davlat tili taragqiyotini jahondagi yetakchi xorijiy tillar va mamlakatimizdagi turli

'O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining “Markaziy Osiyo — Germaniya” ikkinchi sammitidagi nutqi //
https://www.gazeta.uz/0z/2024/09/17/summit-germany/. (Murojaat sanasi: 17.06.2025)
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millat vakillarining tili va madaniyatini rivojlantirish bilan bog‘liq holda
ko‘ramiz”?, deb alohida ta’kidlashlari, boshqa tomondan, bunday tadqiqotlar
o‘zbek tilining grammatik tavsiflarini takomillashtirish zaruratini belgilab beradi.

Ushbu dissertatsiya tadgigoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847- sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini  2030-yilgacha rivojlantirish  konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022 — 2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risidagi”’gi farmonlari, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish
chora tadbirlari to‘g‘risida™ garori, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet
tillarni o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni
samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va
texnologiyalarni rivojlanishining 1 “Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida grammatik
son kategoriyalarni yoritish, izohlashga doir ko‘plab tadgiqotlar amalga
oshirilgan.

Xususan, nemis tilshunosligida tilning grammatik xususiyatlarini strukturaviy
va funksional jihatdan V.G.Admoni, E.l.Shendels, K.Duden, V.Yung, H.Glins,
T.Ziebs, P. Kiparskiy, O.Bexagel, G.Helbig, J.Busha, G.Zifonun, P.Ayzenberg
L.Hoffman, B.Shtreker, P.Gallman, tarixiy-fonetik jihatdan Y.Grimm; falsafiy
jihatdan V.Gumboldt; etimologik jihatdan H.Paul, G.Kurtius, K.Brugman,
B.Delbruk kabi yetuk tilshunos olimlar tomonidan ilmiy-nazariy asosda muhim
tadgigotlar olib borilgan®. Ularning ishlari nemis tilining grammatik tizimini,

20¢zbekiston Respublikasi Prezidentining O‘zbek tili bayrami va o‘zbek tiliga davlat tili magomi berilganining 34
yilligi bilan O‘zbekiston xalgi uchun so‘zlagan nutqi/ https://www.gazeta.uz/0z/2023/10/21/uzbek-language/.
(Murojaat sanasi: 14.07.2025)

SAdmoni W.G. Der deutsche Sprachbau. — Leningrad, 1972. —303 S.; Illennenc E.W. CoBpeMeHHbI! HemelLkumii
si36IK. Mopdonorus. —MockBa: Beicmast mkomna, 1973. —239 c.; Duden. Die Grammatik. Unentbehrlich fiir richtiges
Deutsch. — Mannheim: Dudenverlag, 2005. — 1216 S.; Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. — Leipzig: VEB
Bibliographisches Institut, 1968. -544 S.; Glinz H. Grammatik mit Sinn und Verstand. — Miinchen: Auer Verlag,
1978. — 288 S.; Siebs Th., Deutsche Biihnenaussprache. —Hannover: Schrodel, 1898. —230 S.; Kiparsky P.
Phonological Chang. — Dordrecht: Foris, 1985. —160 S., Behaghel O. Deutsche Syntax. — Heidelberg: Carl Winter,
1923-1932. —1500 S.; Helbig G., Buscha J. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch fir den Auslanderunterricht. —
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grammatik kategoriyalarini, gap tuzilmasini hamda tarixiy rivojlanish bosgichlarini
tahlil qilishda mustahkam metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi.

O‘zbek tilshunosligida tasviriy usul, sistem yondashuv, uzviy va matnli tahlil
asosida son kategoriyasi tizimli ravishda o‘rganilgan. Bunda A.Kononov,
A.G‘ulomov, Sh. Rahmatullayev, R.R.Sayfullayeva, A.Xo‘jayev, Y.Tojiyev,
A.Nurmonov, U.Tursunov, H.Ne’matov, G*.Zikrillayev, Sh.Shaxobiddinova
I.Rasulov, F.Safarov va boshgalar* tomonidan amalga oshirilgan tadgicotlar katta
ahamiyatga ega.

O‘zbek tilshunosligidan son grammatik kategoriyasi dastlab prof.
A.G‘ulomov tomonidan tadqiq qilingan®. Keyinchalik F.Safarov “O‘zbek tilida
son-miqdor mikromaydoni va uning lisoniy-nutqiy xususiyati” nomli tadqiqotida
o‘zbek tilida birlik va ko‘plikning ifodalanishi masalasiga maydon sifatida
yondashadi®.

Nemis va o‘zbek tillaridagi son kategoriyasining qiyosiga doir amaliy ishlar
Y .R.Benyaminov tadgiqotlarida kuzatiladi’. Ammo son kategoriyasi nemis va
o‘zbek tillari materiali asosida alohida qiyosiy tatqiqot obyekti sifatida tahlil
gilinmagan. Mazkur holat tatgigot ishining dolzarbligi asoslab, uning keng
ko‘lamda o‘rganish zaruriyatini taqozo etadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqgot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov
nomidagi Samargand davlat universiteti ilmiy tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq
“O‘zbek tili va adabiyoti ta’limining dolzarb masalalari” mavzusidagi amaliy
yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi nemis va o‘zbek tillaridagi son kategoriyasining
tahlili, ularning o‘ziga xosliklari va farglarini ochib berishdan iborat, bu esa
lingvistik bilimlarni  kengaytirish va qiyosiy lingvistika sohasiga Yyangi
yondashuvlarni taklif qilishni ko‘zda tutadi.

Tadgiqotning vazifalari o‘zbek tilining agglyutinativ va nemis tilining
flektiv xususiyatlari hisobga olingan holda, ushbu tadgigotda son kategoriyasining
morfologik, leksik va sintaktik darajadagi ifodalanish usullarini giyosiy-lingvistik
yondashuv asosida tizimli ravishda dalillash;

Leipzig: Enzyklopadie, 1987. -544 S.; Zifonun G., Hoffmann L., Strecker B. Grammatik der deutschen Sprache,
3Bédnde. — Berlin: de Gruyter, 1997. —3500 S.; Gallmann P. Grammatische Kategorien im Deutschen. —Tiibingen:
Niemeyer, 1996. —378 S.; Grimm J. Deutsche Grammatik. — Géttingen: Dieterichsche Buchhandlung, 1819-1837. —
2000 S.; Brugmann K. Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen. — Strasbourg:
Triibner, 1886-1893. —2000 S.; Humboldt W. Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues. — Berlin:
Diimmler, 1836. — 492 S.; Curtius G. Grundziige der griechischen Etymologie. — Leipzig: Tiibner, 1858. — 365 S.;
Paul H. Prinzipien der Sprachgeschichte. — Halle: Max Niemeyer, 1880. —446 S.; Delbriick B. Einleitung in das
Sprachstudium. — Leipzig: Breitkopf und Hartel, 1880. —148 S.

* Kononos A.H. 'paMMaTHKa COBPEMEHHOTO Y30EKCKOr0 JIMTEPATYPHOro si3bika. —Mocksa-Jlennnrpaz, 1960. — 450
c.; Fynomos A. F., AckapoBa M. A. Xo3upru y36ek ama6uii Tumn. Cunrakcuc. — Tomkent: Yiurysun, 1965. —316
6.; Rahmatullayev Sh. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent: Universitet, 2006. — 476 b.; Sayfullayeva R.R. va
boshqalar. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Innovatsiya-Ziyo, 2020. — 200 b.; Tojiyev Y.
O‘zbek tilida ega ekanlik-ega emaslik ma’nolarini ifodalovchi affikslar sinonimiyasi. —Toshkent: Universitet, 1981.
—110 b.; Ne’matov H., Rasulov R. O‘zbek tili tizimli leksikologiyasi asoslari. — Toshkent: O'gituvchi, 1995.-128 b.
SFynomoB A. Y36ek THIHIA KYIUIMK KaTeropusich. —TomkeHT: Y3apuamp, 1944, —56 6.

Cagapos ®. V36 THIMIA COH-MUIOP MHKPOMAIiIOHH Ba YHUHT JTHCOHMI-HYTKHi XycycuaTn: DL (GaH. HoM3. ...
mce. - Camapxkang, 2004. —134 6.

"BenbsivunoB S1.P. Hemuc Ba y36ex Tumapy Kuécuii Turonoruscy. — TourkenT: Ykurysun. 1982, — 222 c.



o‘zbek tilidagi “bir” va nemis tilidagi “ein” birliklarining artikl, olmosh, son
va uslubiy ko‘makchi sifatidagi grammatik-semantik vazifalari tahlil qilinib,
ularning kontekstga ko‘ra ma’no o‘zgarishi va frazeologik birliklar tarkibidagi
o‘ziga xos jihatlarini ilmiy asoslash;

son birliklarining nemis va o‘zbek tillarida frazeologik vosita sifatida
ishlatilish xususiyatlari ilk marotaba qgiyosiy tahlil gilinib, ularning milliy-madaniy
tafakkurda obraz yaratishdagi roli, metaforik yuklamasi hamda nutgdagi funksional
ko‘lamini aniqlash;

nemis va o°‘zbek tillarida numeralizatsiya hamda denumeralizatsiya hodisalari
qgiyosiy-tipologik asosda izchil tahlil gilinib, ularning amalga oshish mexanizmi
tilning morfologik tipiga bevosita bog*ligligini ilmiy jihatdan dalillash.

Tadgiqotning obyekti sifatida nemis va o‘zbek tillaridagi son kategoriyasi
tanlangan.

Tadgiqotning predmetini nemis va o‘zbek tillarida son kategoriyasining
ifodalanish shakllari, mazmuniy xususiyatlari hamda funksional-semantik
jihatlarini giyosiy tadqiq qilish tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiya ishida qiyosiy-tipologik, distributiv-
kontekstual, struktural-lingvistik, funksional-semantik, korpus lingvistik tahlil
metodlari qo‘llanildi. Nemis va o‘zbek tillarida son kategoriyasini turli zamonaviy
nazariyalar asosida tahlil gilindi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilining agglyutinativ va nemis tilining flektiv xususiyatlari hisobga

olingan holda, ushbu tadgigotda son kategoriyasining morfologik, leksik va
sintaktik usullari giyosiy-lingvistik yondashuv asosida tizimli ravishda dalillangan;
o‘zbek tilidagi bir va nemis tilidagi ein birliklarining artikl, olmosh, son va
uslubiy ko‘makchi sifatidagi grammatik-semantik vazifalarining tahlili asosida,
ularning kontekstga ko‘ra ma’no o‘zgarishi va frazeologik birliklar tarkibidagi
o‘ziga Xos jihatlari ilmiy asoslangan;

son birliklarining nemis va o‘zbek tillarida frazeologik vosita sifatida
ishlatilish  xususiyatlari giyosiy tadqigi asosida, ularning milliy-madaniy
tafakkurda obraz yaratishdagi roli, metaforik yuklamasi hamda nutgdagi funksional
ko‘lami aniqlangan;

nemis va o‘zbek tillarida numeralizatsiya hamda denumeralizatsiya
hodisalarining lingvistik transformatsiya orgali amalga oshish mexanizmlari
farglanib, bu tilning morfologik tipiga bevosita bog‘ligligi ilmiy jihatdan
dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Nemis va o‘zbek tillarida son kategoriyasining morfologik, leksik va sintaktik
ifodalanish xususiyatlari asosida tahliliy jadval, sxema va taqgoslovchi jadvallar
shakllantirilgan, bu esa ikki tilda sonlarni o‘rganayotgan talabalar, tarjimonlar va
tilshunoslar uchun nazariy va amaliy qo‘llanma sifatida xizmat qiladi;

bir/ein matnda qo‘llanilishi bo‘yicha tahlillar berilgan, bu natijalar xorijiy til
o‘rganuvchilar uchun turli vaziyatlarda sonning semantik yukini tushunishga
yordam beradi;

frazeologik birliklarda sonlarning qo‘llanishi bo‘yicha tizimlashtirilgan
materiallar tayyorlangan, ularning tarjimasi, ma’nosi va madaniy konnotatsiyasi
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ham berilgan bo‘lib, nemis va o‘zbek tillar1 bo‘yicha frazeologik lug‘atlar yoki
darsliklar uchun manba vazifasini bajarishi mumkin;

numeralizatsiya va denumeralizatsiya jarayonlarining anig misollar asosida
grammatik tahlillar ishlab chiqilgan, bu lingvistik tahlil ko‘nikmalarini
shakllantirishga xizmat qiladi va leksikologiya yoki grammatik tadgiqotlar olib
borayotgan mutaxassislar uchun tayanch material sifatida foydalanilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi  keltirilgan ilmiy  xulosalarni
chigarishda anig ilmiy manbalarga tayanilgani, son kategoriyaning giyosiy-
tipologik tadgigida zamonaviy tahlil usullaridan foydalanilganligi, erishilgan
natijalarning hamda misollarning badiiy matn qurshovida tahlil qilish bo‘yicha
berilgan tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati nemis va o‘zbek tillarining qiyosiy grammatikasiga oid nazariy
garashlarni boyitishga, grammatik kategoriyalarni kontrastiv aspektda o‘rganishga
hamda qiyosiy tilshunoslikning ilmiy-metodologik asoslarini takomillashtirishga
xizmat qiladi. Shuningdek, mazkur tadqiqot oliy va o‘rta maxsus ta’lim
muassasalarida nemis va o‘zbek tillari grammatikasini o‘qitishda, qiyosiy
grammatika bo‘yicha darslik, o‘quv qo‘llanma va uslubiy tavsiyalar yaratishda
nazariy asos vazifasini o‘tashi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, oliy o‘quv yurtlarida
giyosiy-tipolgik tahlil, tarjima nazariyasi va amaliyotiga doir turli metodik
tavsiyanomalar tuzish, maxsus lug‘atlar va darsliklar tayyorlashda foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi. Tadgiqgot natijalari lingvistika sohasi uchun nazariy
asos bo‘lib xizmat qilishi bilan birga, nemis va o‘zbek tillarini o‘qitishda,
avtomatik tarjima tizimlarini rivojlantirishda ham qo‘llanilishi mumkin.
Shuningdek, ish natijalari “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Qiyosiy tilshunoslik”
“Tarjima nazariyasi” va “Lingvomadaniyatshunoslik” kabi fanlarga oid ma’ruza va
seminar mashg’ulotlari uchun zarur amaliy material bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi.

Nemis va o‘zbek tillaridagi son kategoriyasining tahlili bo‘yicha uslubiy va
amaliy takliflar asosida:

o‘zbek tilining agglyutinativ va nemis tilining flektiv xususiyatlari hisobga
olingan holda, ushbu tadgigotda son kategoriyasining morfologik, leksik va
sintaktik usullari  qiyosiy-lingvistik yondashuv asosida tizimli ravishda
dalillanganiga oid ilmiy yangilik va xulosalardan O‘zRFA QQB Qoraqalpoq
gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot instituti tomonidan 2017-2020-yillarda bajarilgan
FZ-2016-0908165532 raqamli “Qoragalpoq tilining yangi alfaviti va imlo
qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusida
bajarilgan fundamental loyihada foydalanilgan (T.N.Qori Niyoziy nomidagi
Pedagogika fanlari ilmiy tadgiqot instituti Qoraqalpog‘iston filiali 2024-yil 9-
Iyuldagi 284/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, fundamental loyiha doirasida
tayyorlangan metodologik yondashuvlar asosida son kategoriyasning morfologik,
giyosiy, umumiy-leksik tizimdagi o‘rnini belgilash matn va tilshunoslik hagidagi
olib borilgan tadgiqotlarning ilmiy saviyasini oshirishga yordam bergan;

o‘zbek tilidagi bir va nemis tilidagi ein birliklarining artikl, olmosh, son va
uslubiy ko‘makchi sifatidagi grammatik-semantik vazifalari tahlil gilinib, ularning
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kontekstga ko‘ra ma’no o‘zgarishi va frazeologik birliklar tarkibidagi o‘ziga xos
jihatlari ilmiy asoslanganligi hagidagi xulosalardan 2024-yillarda O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanalining “Bedorlik”, “Ijod
zavql”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat” eshittirishlari navbatdagi
sonining  ssenariysini  tayyorlashda  foydalanilgan. (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali davlat muassasining 2024-yil
20-yanvardagi 26-36-938-son ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu radioeshittirish
mazmunan takomillashtirilib, ilmiy ma’lumotlar bilan boyitilishiga erishilgan.
Dissertatsiyada ilgari surilgan muhim ilmiy-ijodiy ahamiyatga ega bo‘lgan taklif
va tavsiyalardan teleradiokompaniyaning ko‘rsatuv va eshittirishlarini tayyorlashga
xizmat gilgan;

son birliklarining nemis va o‘zbek tillarida frazeologik vosita sifatida
ishlatilish xususiyatlari giyosiy tahlil gilinib, ularning milliy-madaniy tafakkurdagi
obraz yaratishdagi roli, metaforik yuklamasi hamda nutqdagi funksional ko‘lami
aniglanganligi haqgidagi xulosalardan Buxoro davlat universitetida amalga
oshirilayotgan O‘zbekiston AQSH 2020-2022-yillarga mo‘ljallangan “Access
microscholorship  programm”  dasturida  foydalanilgan  (Buxoro davlat
universitetining  2025-yil  8-sentabrdagi  06-01-06-57-son ma’lumotnomasi).
Natijada, til o‘rganuvchilarning bilimlarini tizimli rivojlantirish, nemis va o‘zbek
tillaridagi son kategoriyasining frazeologik vosita sifatiga qo‘llanilishga doir
erishilgan ilmiy natijalar ikki mamlakat ma’lumotlar bazasini qiyosiy ishlab
chigish va shakllantirish takomillashtirilgan;

numeralizatsiya va denumeralizatsiya hodisalarining nemis va o‘zbek tillarida
giyosiy-tipologik tahlili ilmiy jihatdan yoritilganligi haqgidagi xulosalardan 2022-
2024-yillarda amalga oshirilgan Ne 1L-402104209 ragamli ‘“Axborot-gidiruv
tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish
vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy
vositasini yaratish” nomli innovation grant loyihasini amalga oshirishda
foydalanildi. (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2025-til 15-martdagi 01/4-948-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
loyiha doirasida shakllantirilgan elektron platformada nemis va o‘zbek tillarida son
kategoriyasini avtomatik tarjima qilinishiga xizmat giluvchi dasturlar yaratish
uchun xizmat qgilishga erishilgan.

Tadqigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 7 ta ilmiy
anjumanda, jumladan, 4 ta xalgaro, 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
ma’ruza qilinib, muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
16 ta ilmiy ish chop etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 5 tasi Respublika va 4 tasi
xorijiy jurnallarda e’lon qgilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi Kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning
asosiy hajmi 137 betni tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadqgigotning birinchi bobi “Son kategoriyasini o‘rganishning nazariy-
metodologik asoslari” deb nomlanib, ushbu bobda tilshunoslikda son
tushunchasining falsafiy va lingvistik mohiyati, nemis va o‘zbek tilshunosligida
ushbu kategoriyaning o‘rganilish masalalari tahlil qilingan.

Son inson tafakkurining eng gadimiy va fundamental tushunchalaridan biridir.
U nafagat predmetlar miqgdorini bildiruvchi ifoda, balki tafakkur, til va borlig
o‘rtasidagi alogani namoyon etuvchi murakkab kategoriya sifatida namoyon
bo‘ladi. Son tushunchasi falsafada borlig va ong o‘rtasidagi munosabatni
tushuntiradi, mantigda tushunchalarning mantigiy tuzilmasini shakllantiradi,
matematikada modellar tizimi orgali ifodalanadi, tilshunoslikda esa grammatik
birlik sifatida namoyon bo‘ladi. Son tushunchasining falsafiy jihatlariga doir fikrlar
uzoq tarixga ega, jumladan miloddan avvalgi V- IV asrlarda Platon o°zining
falsafiy qarashlarida son tushunchasini barcha mavjudlikning boshlang‘ich
elementi sifatida baholaydi. Faylasuf sonlar tabiatga nisbatan birlamchi bo‘lib,
barcha narsalar sonlardan tashkil topgan, olamning mohiyati esa jamlik va son
hisoblanishini aytadi®. Aristotel (mil. avv. IV asr) tomonidan ilk bor son ideal
kategoriya ta’riflanadi®. U aynan kategoriyalar tizimi orqali “Borliq nima?” degan
savolga javob bergan. U keltirgan asosiy kategoriyalar quyidagilardir: mohiyat
(substantia), quantitas (miqdor, son), qualitas (sifat), relatio (munosabat), ubi
(gayerda — joy), quando (gachon - vaqt), situs (joylashuv), habitus (egalik), action
(harakat), passio (boshdan kechirish). Bu kategoriyalar ichida son eng muhim
kategoriyalardan biridir.

L. Levi-Brul “Ibtidoiy tafakkur” asarida son kategoriyasining shakllanishi har
ganday aniq to‘plamning bevosita sezgi orqali idrok qilinishidan boshlanadi va shu
tarzda har ganday aniq to‘plamning miqdoriy xarakteri ongda tasvirlar orqali
mustahkamlanishi hagida fikrlarni ilgari suradi®.

XVIII asrga kelib, faylasuf Immanuil Kant sonni “a priori” (lotincha: a priori
— “oldindan”, ‘“avvaldan”) bilish shakli sifatida izohlaydi. Unga ko‘ra, sonlar
tajribadan kelib chigmaydi, balki inson tafakkurining strukturaviy shartlaridan
biridir. Son tushunchasi — bu ongning vogelikni tashkil giluvchi shakllaridan biri
bo‘lib, vaqt kategoriyasi bilan uzviy bog‘liq. Faylasuf inson vogelikni aynan son
orqali o‘lchaydi va tavsiflaydi deb hisoblaydi'!.

8Guthrie W.K.C. A History of Greek Philosophy. Vol. I: The Earlier Presocratics and the Pythagoreans. —
Cambridge: Cambridge University Press, 1962. — P.178

® Apucrorens. Metagusnka. — Mocksa: Meicnb, 1975. — C.78

10 Lévy-Bruhl L. Primitive Mentality. —~New York: Macmillan, 1923. — P. 218.

11 Kant, Immanuel. Kritik der reinen Vernunft. Herausgegeben von Jens Timmermann. —Hamburg: Felix Meiner
Verlag, 1998. — S.173.
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Georg Vilgelm Fridrix Gegel sonni miqgdorning belgilanish shakli sifatida
talgin qiladi va har qanday narsa miqdoriy o‘zgarishlar orqali rivojlanadi va bu
miqdor o‘zgarishi oxir-oqibat sifat o‘zgarishiga olib keladi degan nazariyani ilgari
suradi. Son bu jarayonda dialektik harakatdagi tafakkur vositasidir. U real dunyo
hodisalarining tartibiy rivojini tushuntirish uchun ishlatiladi. Gegel talginicha son
fagat statik birlik emas, balki rivojlanayotgan tafakkur strukturasi hisoblanadi®?.

XX kelib son kategoriyasining lingvistik asoslariga doir nazariy qarashlar
keng tarqgaldi. Strukturalizm yo‘nalishining asoschisi Ferdinand de Sossyur tilni
o‘z ichki tizimiga ega bo‘lgan mustaqil struktura sifatida o‘rganib, bunda son
tushunchasini grammatik kategoriya sifatida tahlil giladi va son belgilar tizimi
ichida semantik va fonetik farqlanish vositasi ekanligini ta’kidlaydi®3.

Ushbu davr tilshunosligida yana bir muhim burilish Noam Chomsky nomi
bilan bog‘lig. U tomonidan yaratilgan universal grammatika nazariyasi lingvistik
tadqiqotlarda inqilobiy o‘zgarishlarga sabab bo‘ldi. Olim universal grammatika
nazariyasida son kategoriyasini inson tafakkurining kognitiv modelidagi umumiy
birlik sifatida ko‘radi. Ya’ni, har qanday tilda son kategoriyasi mavjud bo‘lib, bu
biologik asoslangan grammatik tuzilma orgali ifodalanadi. Son bu jihatdan
sintaktik va semantik strukturaning markaziy komponentini tashkil etadi.

Ma’lumki, o‘rta asrlar davriga kelib roman-german tillari grammatikalari
yunonlar va rimliklar tomonidan qo‘yilgan poydevor asosida qurila boshlangan. Bu
davr grammatikachilari “modi significandi (belgilash usullari) ’ni ishlab chiggan
modistlar guruhi a’zolari son tushunchasining mohiyati va vazifalari va batafsil
bayon etadilar®4,

XIX asrda giyosiy-tarixiy tilshunoslik paydo bo‘lishida, birinchilardan bo‘lib
german tillarini o‘zaro qiyoslab o‘rganib chigqan olim Yakob Grimm barcha
so‘zlarning, xususan son ma’nosini ifodalovchi so‘zlarining ham tarixiy
rivojlanishini  tadqiq qildi. Uning “Deutsche Grammatik (Nemis tili
grammatikasi)” (1822) asarida so‘zlarning etimologiyasi va morfologik
evolyutsiyasi o‘rganilib, son birliklarining tuzilishida vaqt o‘tishi bilan sodir
bo‘lgan diaxronik o‘zgarishlarini izohlaydi®.

Yakob Grimm o‘zining “Geschichte der deutschen Sprache (Nemis tili
tarixi)” (1848) asarida Nemis tilining tarixiy taraqqiyoti, uning ildizi va boshqa
german tillari bilan alogasini yoritadi va fonetik gonuniyatlar va indoevropa
ildizlariga doir qimmatli tahlillar beradi. O‘zi tomonidan ishlab chigilgan Grimm
gonuni — german tillarida sodir bo‘lgan fonetik o‘zgarishlarni tushuntiruvchi
qgonunlardan biri bo‘lib, undosh tovushlarning tarixiy o‘zgarishini tushuntiradi.
Yakob Grimm ushbu qonunning ba’zi jihatlari son kategoriyasining rivojlanishiga
ham ta’sir qilganini ko‘rsatadi (wit — biz, wir - biz).

Vilgelm fon Gumboldt (1767-1835) nemis tilshunosligining asoschilaridan
biri bo‘lib, u til va tafakkur o‘rtasidagi aloga munosabatni tadgiq giladi*. Olim son

2 Terens I'.B.®. ®unocockas npornenesTUka // PaboTsl pa3HbIX JI€T B ABYX ToMaX. — Mocksa: Meicis, 1971. — C.
207-209.

BCoccrop ®@. ae. Kypc obuieit nuarsuctuxy. Mocksa: Msnatensctso DKCMO-TIpece, 1999. — C.105.

14 Covington, Michael.Syntactic theory in the High Middle Ages//Cambridge studies in Linguistics, Vol.39. 1984. —
P.203.

'> Grimm J.Deutsche Grammatik. — Gottingen: Dieterich, 1822. — $.220.

16 Humboldt von W. Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues, Berlin: Diimmler, 1836. — S.420.
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kategoriyasining grammatik birlik sifatida emas, inson ongining dunyoni idrok
etish shakli sifatida shakllanishini ta’kidlaydi va til grammatik jihatdan murakkab
bo‘lsa, bu o‘sha xalqning tafakkur darajasi va madaniyati haqida ma’lumot beradi
deb fikr bildiradi. Shuning uchun, nemis tilida ko‘plik shakllari aniq grammatik
goidalarga asoslanganligini bu til egalarining tafakkurida kategoriya shakllanishi
rivojlanganligini ko‘rsatishini ta’kidlaydi.

1966-yil V.Duden tomonidan yaratilgan “Grammatik der deutschen
Gegenwartssprache (Hozirgi nemis tili grammatikasi)”!’ asarida nemis tilida son
kategoriyasining yasalishi, sematik va leksik jihatlari tizimli ravishda yoritildi.

Tilshunos Klaus Dieter Kopke tadgiqotlari psixolingvistika va morfologik
analogiya nazariyasiga asoslangan bo‘lib, u nemis tilida ko‘plik shakllarining
hosil bo‘lish usullari va omillari ushbu shakllarni belgilashini aniqlashga harakat
qiladi. U nemis tilida ko‘plik hosil bo‘lishining qoidalar asosida emas, balki
analogiya va chastota (so‘zlarning ishlatilish tez-tezligi) orgali shakllanadi, deb
hisoblaydi'8.

Nemis tili grammatikasining, xususan, son kategoriyasining o‘rganilishi gator
rus tilshunos olimlarining ilmiy faoliyati bilan ham xarakterlidir. Jumladan,
W.G.Admoni, Y.l.Shendels, O.1.Moskolskaya!® kabilar o‘zlarining tadqiqotlarida
bu sohaning rivoji uchun ulkan hissa qo‘shishgan.

Turkiy tillarda son ma’nosning ifodalanishi haqidagi dastlabki qarashlar o‘rta
asrlarga borib tagaladi. X asrda yashagan olim Mahmud Koshg‘ariy tomonidan
yozilgan “Devonu lug‘otit turk”? asari nafagat lug'at, balki turkiy tillar giyosiy
tavsifi keltirilgan gqimmatli grammatik manba sifatida son ma’nosi haqidagi
ma’lumotlarni ham o‘z ichiga olgan. Mazkur asarida turkiy tillarda otlarda
ko‘plikning ifodalanishida -lar qo‘shimchasining muhim ahamiyatga ega
ekanligini alohida ta’kidlab ko‘rsatgan.

O‘zbek tilida ko‘plikning ifodalanishi xususidagi fikrlar Abdurauf Fitratning
“O‘zbek tili qoidalari to‘g‘risuda bir tajriba. Birinchi kitob: Sarf’?! asarida ham
uchraydi. Olim tub va yasama otlarni ko‘plikda ifodalash uchun ularga -lar
qo‘shimchasi qo‘shib aytish kerakligini ta’kidlaydi.

O‘zbek tilshunosligida ko‘plik ma’nosini maxsus o‘rgangan olimlardan biri
A.G*.G‘ulomov bo‘lib, u “O‘zbek tilida ko‘plik kategoriyasi” risolasida mazkur
masalani atroflicha tahlil giladi??.

1943-yilda prof. A.K. Borovkov, Z. Ma’rufov, A. G‘ulomov tomonidan o‘rta
maktablar uchun tuzilgan “O°zbek tili grammatikasi” darsligi yaratildi. Bu darslik
o‘zining kamchilik va nuqgsonlariga qgaramay, o‘zbek maktablarida ona tili
o‘qitish ishini yaxshilashda, shubhasiz, katta ahamiyatga ega bo‘ldi. Shuningdek,
ushbu darslik o‘zbek tilining gonun-goidalarini birinchi marta keng yoritib

17 Duden V. Grammatik der deutschen Gegenwartssprache. — Mannheim: Dudenverlag, 1966. -S.169-193.

18 Kopcke K.M. Schemas in German plural formation. — Oxford, 1988. — P.303-305.

19 Admoni, W.G. Der deutsche Sprachbau. Leningrad. — 1972, 303 S.; Illennenc E.W., CoBpeMeHHbI HeMeLKuii A3bIK.
Mopdonorus, - Mocksa: Beiciast mkona, 1973. — C. 239.

20 Kourrapuii M. Typxuii cy3nap neBonu (JleBonu myrotut Typk) // 3 xumumk. 1-xumnn. — Tomkent: ®an, 1960. —
b.499.

2L Purpar. Y36ex THIM KoWmamapu TYFpHcyna 6up Taxpuba. Bupmmum xuto6: Capd. Tamnamras acapmap. V
KAIUIMK. -Tomkent: MasbHaBusar, 2006. -1V xuna. —b. 140-175.

22 FynomoB A. V36ek Tmiia Kok kateropusic. -Tourkent: Y3napuamyp, 1944, — B.56.
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bergan kitob bo‘lishi bilan digqgatga sazovordir.

Ikkinchi jahon urushidan keyingi yillarda oliy o‘quv yurtlari uchun qator
qo‘llanma va darsliklar yaratildi. Ularda o‘zbek tilida ko‘plikning ifodalanishi
bo‘yicha ayrim fikrlar ifodalangan. Bu sohada qilingan ishlar qatoriga o‘zbek tili
grammatikasi bo‘yicha rus tilida yaratilgan V.V. Reshetovning “CoBpemeHHbIN
y30€KCKUIl A3BIK. JIeMEHTBl (QOHETUKH, Mopdosnorun cuHTakcuca” (1948)
qo‘llanmasi, A.N. Kononovning “I'pammatuka y306ekckoro si3bika” (1948) kitobi
o‘zbek tilini sistemali izohlab bergan asarlar sifatida alohida qimmatga molikdir.

O‘zbek adabiy tilining kompleks ilmiy-akademik tasviriga bag‘ishlangan asar
birinchi marta “Hozirgi zamon o‘zbek tili” nomida F.Kamolov tahriri ostida 1957-
yilda nashr etildi. O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Til va adabiyot institutida va
respublikaning qator oliy o‘quv yurtlarida ishlovchi bir guruh tilshunos olimlar
tomonidan yozilgan bu asarda o‘zbek tilining lug‘at tarkibi, fonetik tizimi va
grammatik qurilishi yoritildi. Mazkur asarda otlarning son kategoriyasi izohlashda
professor A.G‘ulomov fikrlariga tayanadi®.

Asrimiz boshida tilimizni o‘rganishda nashr etilgan barcha darsliklar ko‘rib
chigilar ekan, bu davrda an’anaviy hamda sistem tilshunoslikka oid tadqiqotlar
teng olib borilgani kuzatiladi. Zeroki, sistem tilshunoslik, an’anaviy tilshunoslik
natijalariga tayangan holda ish olib boradi. Jumladan, 2006-yilda
Sh.Rahmatullayev tomonidan yozilgan “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”?* darsligi til
tuzilishiga tizim sifatida yondashilgan dastlabki ishlardan hisoblanadi.

F.Safarov “O‘zbek tilida son-miqdor mikromaydoni va uning lisoniy-nutgiy
xususiyati” nomli tadqiqotida o‘zbek tilida son kategoriyaning ifodalanishi
masalasiga maydon sifatida yondashadi?®. Grammatik, leksik, sintaktik, fonetik va
g‘ayrilisoniy vositalar birgalikda tahlil etiladi. Mazkur ishning asosiy magsadi son-
migdor maydoni vositalarining tuzilishi, mazmuni, vazifasi va qo‘llanishini tadqiq
gilishga garatilgan.

Tadgigotimizning ikkinchi bobi “Son kategoriyasining leksik, morfologik
va sintaktik ifodalanishi (nemis va o‘zbek tillari misolida)” deb nomlanadi. Bu
bobda nemis va o‘zbek tillarida son kategoriyasining leksik, morfologik va
sinkaktik ifodalanishi giyosiy tahlil gilingan.

Tilimizda ko‘plik shakli morfologik ifodalanishini yuzaga chigaruvchi asosiy
ko‘rsatkichlar tarkibiga otlarning -lar affiksi, fe’lning shaxs-son qo‘shimchasi va
egalik qo‘shimchalari kiradi?®.

Otlar birlikda alohida affikssiz ishlatiladi (kitob, bola, qalam), ko‘plik esa -lar
qo‘shimchasi yordamida ifodalanadi (kitoblar, bolalar). Morfologik ifodalanishini
yuzaga chigaruvchi asosiy ko‘rsatkich -lar affiksi otlarga qo‘shilganda quyidagi
ma’nolar anglashiladi:

1. Predmet miqdorining birdan ortigligini bildiradi: Iskandar gazeta ostidan
issigligi sezilib turgan somsalarni mashinaning orga oynasi tagiga tashlab eshikni
yopdi (O‘tkir Hoshimov, O‘zbeklar).

23 Kamonos @. Xo3upru 3amon y36ex Tamn. — T.: Y36exncron CCP ®dannap Akagemmscu Haumpuérn, 1957, —
526 0.

*4 Rahmatullayev Sh. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent: Universitet, 2006. — 476 b.

%5 Cadapo @. V306eKk TWINIA COH-MUIOP MEUKPOMANIOH! Ba YHUHT JIMCOHMH-HYTKHI XycycusaTi: Oui. (haH. HOM3.
... macc. - Camapkann, 2004. -134 6.

2 Fynomos A. Y36ek THInIa KYTUIMK KaTeropusick. -TomkenT: Y3masHamp, 1944, -56 6.
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2. Otdan anglashilgan ma’noning chama yoki taxmin ekanligini bildiradi: Bir
necha yillar o ‘tgach, madrasadagi o ‘sha kunlar fagat xotira bo ‘lib goldi (Oybek,
Navoiy).

3. Yakka yoki juft tarzda qo‘llanuvchi inson a’zolari nomlari ta’kidlovchi
koplik tarzida ifodalanadi: Xolidaning ko“zlarida yosh yiltilladi. Quyuq qoshlari
bir to ‘lg ‘anib qo ‘ydi (O‘tkir Hoshimov, Xayollarga bo‘laman tutqun...).

4. Yakka yoki ko‘plik shaklda go‘llanuvchi otlar sof ko‘plikka yaqin miqdor
ma’nosini ifodalaydi: Chakkasidagi ogargan sochlari, ajin tushgan peshonasi bir
lahza yorishib ketadi (O‘tkir Hoshimov, Dehgonning bir tuni).

5. Tizma yoki xo‘jaliklar tarzida tuzilgan joy nomlari tarkibida ko‘plik hamda
har xillikni ifodalaydi: Sakkizinchi sinfda irrigatsiya injeneri bo‘lish, gaqrog
cho‘llarga suv olib chigish, suv omborlari qurish hagida orzu qilib yurdi.
(Pirimqul Qodirov, Uch ildiz).

6. Sanalish xususiyatiga ega bo‘lmagan mavhum otlarga qo‘shilib, miqdorda
ko‘plik, turli-tumanlikni bildiradi: Agar ko ‘kragida qasos o‘ti bo ‘Imaganida bu
ruhiy azoblar uni ezib tashlardi (Tohir Malik, Shaytanat).

7. Sanalish xususiyatiga ega bo‘lmagan mayda zarralardan tashkil topgan
mahsulot, moddalar nomlariga qo‘shilganda, tur, nav ma’nolarini anglatadi: Keta
balig ‘i nasl qoldirish uchun yuzlab kilometr yo‘l bosib, toza suvlarga suzib keladi
(Tog‘ay Murod, Bu dunyoda o°lib bo‘lmaydi).

8. Aslida yagona ekanligi ma’lum bo‘lgan otlarga qo‘shilib ma’noni
kuchaytirish uchun xizmat qiladi: O ‘g ‘lining boshlariga, yelkalariga ko ‘z yoshlari
to ‘kilardi (Said Ahmad. Qo‘rako‘z majnun).

9. Shaxs otlari, jumladan, atoqli otlarga qo‘shilib, umumlashtirish, birgalikda
nomlashda xizmat qiladi: Asad o‘sha kech otasining aytganini bajarmadi —
qgo ‘shnisi Jalillarnikiga chigmadi (Tohir Malik, Shaytanat) kabi.

O‘zbek tilida fe’1ga qo‘shilgan shaxs-son qo‘shimchalari son kategoriyasining
morfologik ifoda vositasi hisoblanadi. Birlik ma’nosi -m, -ay, -man, -san, -ing
qo‘shimchari bilan, ko‘plik ma’nosi -k, -miz, -lik, ish, -ingiz,-siz qo‘shimchalari
bilan anglashiladi. Bu yerda shaxs va son birgalikda ifodalanadi va shuningdek,
gapdagi ega bilan fe’l o‘rtasida shaxs-son moslashuvi yuz beradi.

Egalik kategoriyasi sonni morfologik yo‘l bilan ifodalash uchun xoslangan.
Ushbu kategoriya shakllari beshta qo‘shimcha bilan hosil bo‘ladi: - (i)m, -(i)ng, -
(i)miz, -(i)ngiz, -(s)i. Egalik qo‘shimchalari ot, sifat, son, olmosh, undov, taqlid
so‘z, harakat nomi va sifatdoshga birikadi. Lekin qo‘shimchalarning mazkur
so‘zlarga birikish imkoniyati bir xil emas. Ot, harakat nomi, olmosh, sanoq va
jamlovchi songa to‘g‘ridan-to‘g‘ri birikadi. Sifat, tartib son, taqlid so‘z bu
qo‘shimchalarni otlashganda oladi. Sifatdoshga ham to‘g‘ridan-to‘g‘ri (aytganim
yaxshi bo‘ldi), ham otlashganda qo‘shiladi (aytganimni topdingmi). Egalik
qo‘shimchalari son ma’nosiga munosabatiga ko‘ra uchga bo‘linadi: -(i)m, -(i)ng
birlikni, -(i)miz ko‘plikni ifodalaydi. -(i)ngiz, -(s)i qo‘shimchalari ikkala songa
ham betaraf®’.

Nemis tilida otlarining son grammatik kategoriyasining morfologik
ifodalanishi otlarining ko‘plik shaklini hosil gilish uchun bir nechta grammatik

27 Cagapos @. V36ex Trnuaa COH-MHJIOp MUKPOMAMIOHHN Ba YHIHT JTUCOHUU-HYTKUH Xycycusati: Oui. paH. HOM3.
... macc. - Camapkann, 2004. -134 6.
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vositalar mavjud: qo‘shimchalar -e, -(e)n, -er, -s: der Tag — die Tage; die Frau —
die Frauen; das Kind — die Kinder; das Auto — die Autos; umlaut (unli harflarning
o‘zgarishi): der Laden — die Ldden, der Vater — die Viiter, artikllarning o‘zgarishi:
der Lehrer — die Lehrer; der Wagen — die Wagen.

Nemis tilida ko‘plik yasalishida ba’zan stilistik va dealektik farqlar mavjud
bo‘ladi. Ya’ni turli hudud va uslublarda otning ko‘pligi farq qiladi: das Denkmal —
die Denkmale (adabiy til)) /die Denkmdler (o‘rta nemis lahjasi); der Boden - die
Bdden (o‘rta nemis lahjasi) /die Boden (eskirgan); der Bogen — die Bogen (o‘rta
nemis lahjasi) / die Bogen (janubiy nemis lahjasi); das Komma — die Kommas
(o‘rta nemis lahjasi)) / die Kommata (eskirgan, adabiy til).

Omonimlarning ko‘plik shakli turlicha bo‘ladi: die Bank (die Bdnke) —
skameyka (skameykalar); die Bank (die Banken) — bank (banklar).

Fe’Ining shaxs-son qo‘shimchasi nemis tilida ham morfologik ko‘rsatkichdir:
-e, -st, -t (birlik shax-son qo‘shimchalari), -en, -t, (ko‘plik shaxs-son
qo‘shimchalari). Ich lese Zeitung. Du antwortest richtig. Wir lernen Deutsch.

O<zbek tilida birlik va ko‘plikni leksik vositalar yordamida ifodalashda bir
qator so‘zlar va birikmalar faol qo‘llaniladi. Ular orasida birlikni ifodalash uchun
bir sanog soni (bir bola, bir tulki); tartib son (birinchi sinf, beshinchi eshik);
ko‘rsatish olmoshi (shu bola, ana u uy); gumon olmoshlari (gandaydir ayol,
allagaysi buyum); sifatlar (yolg ‘iz ona, ilk kitob) va ko‘plikni ifodalashda ikki yoki
undan yugori sanog son (ikki bola, besh qush); jamlovchi otlar (xalg, qgo ‘shin,
tuman); sifat va ravishlar (bir gancha bola, oz askar); hisob so‘zlar (bir savat
meva, bir tovoq manti) kabi leksik vositalar mavjud?.

Nemis tilida birlik va ko‘plikni ifodalashda leksik vositalar ham muhim rol
o‘ynaydi. Birlik (Singular) odatda son, artikl, olmosh yoki sifat orqali namoyon
bo‘ladi. Masalan, eins soni yoki ein/eine noaniq artikllari birlikni bildiradi: ein
Buch, eine Frau. Shuningdek, birlikni ifodalaydigan olmoshlar ham mavjud:
jemand (kimdir), niemand (hech kim), man (noaniq olmosh), es (shaxssiz shaxs),
einer/eine/eines (bittasi) kabi. Bundan tashqari, birlik yakkalikni ta’kidlovchi sifat
va ravishlar orgali ham ifodalanishi mumkin: allein (yolg‘iz), einzeln (alohida),
einzig (yagona).

Ko‘plik (Plural) ma’nosi esa sonlar, noaniq miqdor so‘zlari, jamlik otlar va
fagat ko‘plikda ishlatiladigan otlar orqali ifodalanadi. Sanoq sonlar (zwei, drei,
zehn) ko‘pchilikni bildiradi: zwei Studenten, drei Biicher. Noaniq miqdor so‘zlari
ham ko‘plik ma’nosini beradi: viele (ko ‘p), mehrere (bir nechta), einige (ayrim),
wenige (ozchilik), alle (hamma), beide (ikkala). Jamlikni bildiruvchi otlar ham
ko‘plik ma’nosini ifodalaydi: die Familie (oila), die Gruppe (guruh), die
Mannschaft (jamoa), die Bevolkerung (aholi), das Publikum (tomoshabinlar).
Shuningdek, fagat ko‘plikda ishlatiladigan otlar (Pluraletantum) mavjud: die Eltern
(ota-ona), die Leute (odamlar), die Ferien (ta'til), die Kosten (xarajatlar), die
Mobel (mebellar). Ba’zi otlar esa jamlik ma’nosini beruvchi affikslar orqali
ko‘plikni ifodalaydi, masalan Ge-, -schaft: das Gebirge, die Mannschatft.

28 Cagapos @. V36ex Trnuaa COH-MHJIOp MUKPOMAMIOH! Ba YHIHT JIMCOHMH-HYTKUH XycycusaTi Oui. GpaH. HOM3.
... macc. - Camapxkang, 2004. -134 6.
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Tilshunos olim A.G‘ulomov o‘zbek tilida sonning quyidagi sintaktik
ifodalanish turlari mavjudligini ta’kidlaydi®®:

1. Otga son bildiruvchi so‘z keltirish orgali (o ‘nta mahkama, to ‘rt devor,
girgta xotin).

2. Miqdor bildiruvchi so‘zlar bilan ifodalangan yakka aniqlovchi yo kesim
orgali.

3. Ust-bosh, olig-soliq, katta-kichik kabi jamlash yo‘li bilan.

4. Umumlashtiruvchi belgi orgali (uchar qush).

5. Aniqglangan belgisiga ko‘ra ko‘plikka dalolat beruvchi so‘zlar orqali (turli
daftarlar, har xil kitob).

6. Qaralmishning ko‘pligi mavhum o‘rinlarda garatqich orgali ifodalanadi
(gizlarning ko ‘ngli, bolalarning quvonchi, yurakdagi dardlar).

7. Kesimning ko‘pligi ega orgali ifodalanadi (bu bolalar — student).

8. Takrorlangan so‘z orgali ifodalanadi (qop-gop un, qora-qora doskalar).

Bunda ko‘rsatilgan birinchi, ikkinchi, beshinchi, sakkizinchi banddagi usullar
sintaktik jihatdan bir xil. Bular “miqdor bildiruvchi aniglovchi + ot” qolipi asosida
hosil qilingan. To‘rtinchi bandda ko‘plik ifodalanmagan. Demak, sintaktik yo‘l
bilan ko‘plik ifodalashning 4 xil usuli mavjud®.

Nemis tilida son kategoriyasining sintaktik ifodalanishi ot va sifatlarning rod,
son hamda kelishik kategoriyalari bo‘yicha turlanishi, shuningdek, gap bo‘laklari
o‘rtasidagi grammatik moslashuv (Kongruenz) vositasida amalga oshadi. Xususan,
Zehn Studenten haben die Priifung bestanden (O°‘n talaba imtihondan o ‘tdi)
jumlasida zehn Studenten birikmasi ko‘plik ma’nosini ifodalab, Studenten oti son
tomonidan aniqlanadi va kesim vazifasidagi haben bestanden fe’l shakli ega bilan
ko‘plikda moslashadi.

Nemis tilida son bilan birikkan otlar, odatda, grammatik ko‘plik shaklida
qo‘llanadi: drei Kinder — uchta bola, sechs Personen — olti kishi. O‘zbek tilida esa
miqdor sonlari bilan qo‘llangan otlar, qoida tarigasida, ko‘plik qo‘shimchasini
gabul gilmaydi (besh bola, olti kishi). Mazkur holat ikki tilning son kategoriyasini
ifodalashdagi tipologik farglaridan biri hisoblanadi.

Nemis tilida son ma’nosi ega va kesim o‘rtasidagi grammatik moslashuv
orgali ham ifodalanadi. Masalan, Die Kinder spielen (Bolalar o ‘ynayapti) gapida
Kinder oti ko‘plik shaklida bo‘lib, kesim vazifasidagi spielen fe’li ham ko‘plikda
qo‘llangan. Aksincha, Das Kind spielt (Bola o ‘ynayapti) jumlasida ega birlikda
bo‘lgani sababli fe’l ham birlik shaklida kelgan. O‘zbek tilida esa ega va kesim
o‘rtasidagi son mosligi har doim ham grammatik jihatdan majburiy emas, nemis
tilida esa bunday moslashuv sintaktik tizimning gat’iy me’yorlaridan biri sanaladi.

Bundan tashgari, nemis tilida artikl va rod kategoriyalarining mavjudligi son
kategoriyasining sintaktik ifodalanishida deklinatsiya tizimining ahamiyatini
yanada oshiradi. Natijada son, rod, kelishik va sifatning o‘zaro moslashuviga
asoslangan murakkab sintaktik konstruktsiyalar yuzaga keladi. Masalan, Mit
einigen guten Freunden kann man alles erreichen (Bir nechta yaxshi do ‘stlar bilan
hamma narsaga erishish mumkin) jumlasida einigen guten Freunden birikmasi

2 Fynomos A. 323661( THINIA KYTUTHK KaTeropuscy. -Toukent: Y3napuamyp, 1944, -56 6.
30 Cacpapo @. Y36eK THIIHIA COH—MUKIOP MHKPOMAHIOHHM Ba YHMHT JMCOHUH—HYTKHI XycycusaTd (un. Oui. pam.
HOM3. .... mucc. Camapkang — 2004, 142 0.
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Dativ(o jo‘nalish) ko‘plik shaklida qo‘llanib, artiklsiz olmosh, sifat va otning son
hamda kelishik bo‘yicha o‘zaro moslashuvini namoyon etadi. Bu holat nemis tilida
son kategoriyasining sintaktik ifodalanishi morfologik vositalar bilan uzviy
bog‘ligligini ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning “Nemis va o‘zbek tillarida son kategoriyasi qiyosining
funksional xususiyatlari” deb nomlangan III bobida nemis va o‘zbek tillarida
ein/bir sonining grammatik-semantik xususiyatlari, singularia tantum va pluralia
tantum hodisalari, sonlarning frazeologik birliklardagi qo‘llanilishi hamda
numeralizatsiya va denumeralizatsiya jarayonlarining ikki til tizimidagi o‘xshash
va farqli jihatlari ilmiy tahlil gilingan.

Nemis va o‘zbek tillaridagi ein va bir son birliklarining qiyosini quyidagi
tahliliy jadval orgali aks ettirish mumkin(1-jadvalga garang):

1-jadval

Ein/bir sonining giyosiy tahlili

O‘ZBEK TILI

NEMIS TILI

Son so‘z turkumi doirasida vazifalari:
1. Ragam/natural son: Bir-u bir — ikki.
Yetti giz bir onaning bolasiday ahil
turishardi.

2. Hisob, miqdor, o‘lcham, chama
ma’nolari: Bir juft. Bir metr. Bir hafta.
Bir tanob. Bir yil. Bir minut. Bir o ‘ram.
Bir to‘da. Bir soat. Bir asr. Bir burda.
Bir dasta. Bir oydan beri tutolmaymiz.
3. Noaniglik  tushunchasi:  Uning
ko ‘kragini bir nima chuqur ezdi.

4. Ish-harakatning bir marta bajarilishi:
Odam dunyoga bir keladi.

5. Belgi-xususiyat ma’nosining
kuchayishi: Boya Mahvash bir ajoyib
gap aytdi.

6. Ajratish, ta’kidlab ko‘rsatish: Hamma
rozi bo ‘ldi, bir men rozi bo ‘Imadim. Bu
ishni bir o‘zi bajardi. Uyda bir o ‘zim
goldim.

7.  Kesim vazifasida (Birdamlik,
umumiylik): Kemaga tushganning joni
bir.

8. Bo‘rttirish ma’nosi:
tuprog ‘ida oltin gullaydi.
9. Qo‘shma so‘zlar tarkibida keladi: Bir
vagt, bir mahal, bir muncha, bir oz, bir
qancha, ba’zi bir, har bir, hech bir, bir
asosli, bir jinsli. Abdujalilboynikidagi
ziyofatni Mulla Obid bir muncha taajjub
ichida o ‘tkazdi.

10. Ayiruvchi bog‘lovchi: Bir kattaning
gapiga kir, bir — kichikning.

11. Turg‘un birikmalar tarkibida: bir
pul, Kunlardan bir kun.

Bir o ‘lkaki,

1. Son (Kardinalzahl) so‘z turkumi doirasida
vazifalari:

Natural son: Ein plus ein ist zwei. (Birga bir ikki).
2. Noaniq artikl sifatida:

a) individuallashtirish ma’nolari:

-turdosh otlar oldidan bitta elementni ajratish: Mein
Freund hat sich einen Wagen, ein Haus, eine
goldene Armbanduhr gekauft. (Do ‘stim o ‘ziga bir
mashina, bir uy va bir dona oltin bilakuzuk sotib
oldi);

-tasniflash va xarakterlash: Er ist (und bleibt) ein
Kind. (U bola);

-avval tilga olingan birlikka ishora: Ich mdochte eine
Tasse Kaffee, willst du auch eine? (Men bir finjon
gahva ichmogchiman, sen ham bitta
xohlaysanmi?);

-mavhum otlar oldidan kuchaytirish: Ich mdchte
dir eine Freude machen. (Men senga bir quvoch
ulashmogchiman);

-og‘zaki nutqda fikr kuchaytirish: Ich hab einen
Hunger! (Shunday ochmanki!);

-Shaxs va asarlari nomlari oldidan ta’kidlash: Nun
sah er, daf3 auch ein Bonaparte Vorgdnger hatte.
-bir xil ismli shaxslarni farglash: In den Akten wird
auch ein Planck genannt. (Hujjatlarda Plank ham
tilga olinadi. Plank bu yerda taniqli bo‘lmagan
shaxs).

b) umumlashtirish ma’nosi (Gattungsbegriff): Ein
Kind will spielen Einen Menschen muss man
lieben. (Insonni sevish kerak).
3. Noanig olmosh (Indefinitpronomen) sifatida:
-kimdir, har kim noaniq olmoshi ma’nosida: Dort
kommt einer. (U yerda kimdir kelyapti);

-zidlanish: Sein ein Auge ist verletzt. (Uning bir
ko zi jarohatlangan. ya’ni, ikkinchisiga qarshi
qo‘yilgan holda “bir ko‘zi”).
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Yugqoridagi qiyosiy jadvaldan shuni ko‘rish mumkinki, o‘zbek tilidagi bir va
nemis tilidagi ein birliklari funksional-semantik jihatdan o‘xshashliklarga ega
bo‘lsa-da, ularning til tizimidagi magomi va grammatik xususiyatlari sezilarli
darajada farglanadi. O‘zbek tilida bir son turkumiga mansub bo‘lib, miqdor
ma’nosini ifodalash bilan bir qatorda noaniqlik, ajratish, ta’kidlash, kuchaytirish,
umumlashtirish hamda turli stilistik-ekspressiv ma’nolarni ham yuzaga chiqaradi.
Shu bois u son kategoriyasi doirasida bir gator leksik-semantik va sintaktik
funksiyalarni mujassamlashtirgan ko‘p funksiyali birlik sifatida namoyon bo‘ladi.

Nemis tilidagi esa ein son (Numerale), noaniq artikl (unbestimmter Artikel) va
noanig olmosh (Indefinitpronomen) sifatida mustagil grammatik vazifalarni
bajaradi.

Nemis va o‘zbek tillarida fagat birlikda (Singularetantum) yoki faqgat
ko‘plikda (Pluraletantum) qo‘llaniladigan otlar tilning leksik-semantik hamda
grammatik tizimida muhim o‘rin tutadi. Nemis tilida bunday otlar morfologik va
sintaktik jihatdan qat’iy me’yorlashgan bo‘lib, ular faqat o‘zlariga xos son
kategoriyasida qo‘llanadi va mos ravishda birlik yoki ko‘plik shaklidagi artikllar,
fe’llar hamda boshqa grammatik vositalar bilan birikadi. O‘zbek tilida esa mazkur
hodisa alohida grammatik kategoriya sifatida ajratilmasa-da, leksik-semantik
darajada namoyon bo‘ladi.

Nemis tilida faqat ko‘plikda qo‘llaniluvchi otlar Pluraletantum (lot. “plurale”
— “ko‘plik” va “tantum” — “fagat”) deb nomlanib, bu guruhga umumlashtiruvchi va
jamlovchi otlar: die Daten — ma’lumotlar, die Eingeweide — ichki a’zolar, die
Kurzwaren — kichik buyumlar; shaxs guruhlari nomlari: die Eltern — ota-ona, die
Zwillinge — egizak; moliyaviy, igtisodiy munosabatlarga tegishli otlar: Aktiven —
moliyaviy aktivlar, die Auslagen — xarajat; geografik atogli otlar (Mamlakat
nomlari, tog‘ tizmalari nomlari, Orol guruhlari nomlari): Die Niederlande —
Niderlandiya, die Vereinigte Staaten von Amerika — Amerika Qo ‘shma shtatlar, die
Alpen — Alp tog ‘ tizmasi; tibbiyotga doir so‘zlar (kasalliklar nomlari va alomatlari):
die Masern — gizamiq, Wehen — to‘Igoq, Pocken — toshma, Blattern — Chechak
(yuqumli kasallik); vaqt birliklari va bayram nomlari: die Ferien — ta’til, die
Flitterwochen — asal oyi, die Fasten (Fasttage) — ro za, xulg-atvorni ifodalovchi
so‘zlar: die Alliiren — erkalik, die Dubiosen — ikkilanish kabilar kiradi.

O‘zbek tilida pluralia tantum nemis tilidagi kabi anig grammatik shakl sifatida
mavjud bo‘lmasada, ba‘zi juft so‘zlar (ota-ona, aka-uka) va takror so‘zlar (choy-
poy) bilan ko‘plik ma’nosini ifodalaydi. Sintaktik jihatdan nemis tilida pluralia
tantum dagi ot ega vazifasida kelganda, gapning kesimi ko‘plikda turishi majburiy
xarakterda bo‘lib, o‘zbek tilida esa bundan gat’iy qoida mavjud emas.

Fagat birlikda qo‘llaniluvchi otlar ham olmon tilida mavjud bo‘lib, ular
Singularetantum (lot. “singulare” — “birlik” va “tantum” — “faqat”) deb nomlanadi.
Quyidagilar nemis tilida faqat birlikda qo‘llaniluvchi otlar hisoblanadi:

1. Ko‘pchilik sanalmaydigan aniq otlar: Ldrm — shovqin, der Schnee — qor.

2. Mavhum otlar: der Hass — nafrat, der Uberfluss — ta’sir, die Vernunft —
mamnunlik, der Dank — rahmat;

3. Otlashgan fe’llar: das Denken — fikrlash, das Verzeihen — uzr so ‘rash, das
Vergessen — unutish;
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4. Ko‘pchilik jism (modda) nomlari: Gold — oltin, Helium — geliy.

O‘zbek tilida ham nemis tiliga o‘xshash holda quyidagi otlar birlikda
qo‘llanadi:
1. Mavhum otlar: sevgi, muhabbat, tinchlik, baxt, g‘am, odamgarchilik,
halollik, dard v.b.;
2. Sanalmalmaydigan turdosh otlar: suv, tuz, yog‘, havo, shakar;
3. Jism nomlari (kimyoviy modda sifatida): oltin, kumush, temir.

Qiyosiy tahlil

shu anglashiladiki, nemis

tilida Singularetantum va

Pluraletantum hodisalari morfologik jihatdan qat’iy normallashtirilgan bo‘lib,
o‘zbek tilida esa ularning qo‘llanishi asosan semantik mazmun hamda nutq
konteksti bilan belgilanadi. Ammo ikkala tilda ham ushbu hodisalar leksik-
grammatik tizimning muhim gismidir.
Ikki til doirasida son gatnashgan inson xarakter-xususiyatlarini ifodalovchi
frazeologik birliklarni quyidagi kichik semantik guruhlarga tavsiflash mumkin
(2-jadvalga garang):

2-jadval

Inson xarakter-xususiyatlarini ifodalovchi frazeologik birliklar

Ne | Semantik guruh Nemis tilidagi misollar O‘zbek tilidagi

misollar

1 | Agliygobiliyatni | der/die Neunmalkluge (to‘qqiz marta aqlli), | yetti  o‘lchab  bir
ifodalovchi siebengescheit (yetti karra aqlli), fiir keine 2 | kesadigan, ko ‘pni
frazeologik Pfennige Verstand haben (ikki pfennigga teng aqli | ko ‘rgan, bir pulga

birliklar ham yo‘q), nicht bis 3 zdhlen konnen (uchgacha | gimmat, bir tiyinga
sanay olmaslik) arzimas odam

2 Fe’l-atvor auf seinen 5 Augen beharren (o‘z xatosini tan | ikki oyog ‘ini bir etikka
(xarakter) olmay turib olish), jeden Pfennig dreimal | tigmog (sugmoq), yuz
sifatlarini umdrehen (har bir tiyinga uch marta garamoq), in | marta aytsa  ham
ifodalovchi seinen 4 Wdnden sitzen (to‘rt devor ichida | eshitmaslik
frazeologik o‘tirmoq), eine bose Sieben (yovuz yetti, yovuz

birliklar ayol)
3 Axloqiy-etik der Diener zweier Herren (ikki xo‘jayinga xizmat | bir mayizni teng bo ‘lib
xususiyatlarini | giluvchi), ein Mensch mit zwei Gesichtern (ikki | yeydigan, bir mayizni
ifodalovchi yuzli odam), Doppelkopfiger Janus (ikki boshli | girg  kishi  bo‘lib
frazeologik Yanus), ein falscher Fiinfziger (soxta elliktalik), | yemoq, bir ko z bilan
birliklar der lachende Dritte (kulayotgan uchinchi) garaydigan
4 Sezgi einen sechsten Sinn haben (oltinchi sezgiga ega | yetti uxlab tushiga
xususiyatlarini | bo‘lmoq), durch 10 Bretter sehen (o‘n ta taxta | kirmaslik
ifodalovchi ortini ko‘ra olmoq), drei Meilen gegen den Wind
frazeologik riechen (uch mil uzogdan hidni sezmoq), das
birliklar zweite Gesicht haben (ikkinchi nigohga ega
bo‘lmoq, bashorat gila olmoq)

5 Temperamentni | j-d kann keinen Moment still sitzen (bir lahza ham | ikki jahon ovorasi
ifodalovchi tinch o‘tira olmaslik), Eintags-Held (bir kunlik | bo ‘Imoq, yettinchi
frazeologik gahramon), noch halb im Traum sein (hali yarim | osmonda uchmoq

birliklar uyguda bo‘lmoq), in der siebten Wolke sein
(yettinchi bulutda bo‘lmoq)
6 Psixo- j-d ist nur eine halbe Portion (yarim hissagina | yarimta joni bor
fiziologik/fiziologi | odam, ojiz kishi), (noch) ein halbes Kind sein (hali
k holatga baho | yarim bola bo‘lmoq)
beruvchi
frazeologik

birliklar
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Yugoridagi giyosiy-tipologik tahlildan shu anglashiladiki, har ikkala tilda
ham sonli komponentli frazeologik birliklar kishiga subyektiv baho berish vositasi
sifatida xizmat giladi hamda insonning xususiyatlarini ifodalashda muhim
ekspressiv ahamiyat kasb etadi.

Keyingi “Nemis va o‘zbek tillarida numeralizatsiya va denumeralizatsiya
jarayoni” nomli bo‘limida ushbu hodisalar qisman tahlilga tortildi.

Numeralizatsiya transpozitsiyaning bir turi bo‘lib, bunda til birliklari (odatda
otlar) o‘zga so‘z turkumidan sonlar turkumiga o‘tadi®!. Son so‘z turkumi o‘zining
morfologik yopiq tizimi, semantik mustaqilligi va transpozitsiyaga yaroqsizligi
bilan tilning boshga mazmunli so‘z turkumlaridan keskin farq qiladi. Shu bois,
tilshunoslikda ular alohida toifa sifatida qaraladi va ular bilan bog‘liq grammatik-
derivatsion hodisalar doirasida numeralizatsiya cheklangan, ko‘proq nutqiy noaniq
miqdoriy ma’no kasb etadi. Bunda so‘zlar leksik ma’nosini yo‘qotib, sonning
sintaktik funksiyasini bajaradi®.

Qiyoslanayotgan tillarda ushbu hodisa o‘ziga xos lingvistik xususiyatlarga
ega. Xususan, nemis tilida substantiv asoslarning miqgdor bildirish imkoniyatlarini
quyidagi misollarda kuzatish mumkin:

eine Flut von E-Mails — elektron xabarlar ogimi (metaforik migdor);

Es kamen eine Menge Leute. — Juda ko‘p odamlar keldi (migdor
ko ‘rsatkichi),

Da war eine Unmenge an Problemen. — Haddan ziyod/cheksiz muammolar
bor edi (giperbolik migdor);

Eine Masse von Besuchern stromte herein. — Tashrif buyuruvchilar
oqimi/to ‘dasi yopirilib kirdi (kollektiv migdor).

O‘zbek tilida esa miqdor semantikasi, xususan, funktsional-semantik ko‘plik
va noanig miqdor kategoriyasi asosan kognitiv-semantik jihatdan turlicha tabiatga
ega bo‘lgan nutqiy vositalar hamda numerativlar (hisob so‘zlar) tizimi orqali
modellashtiriladi: bir quloch gul, bir dasta jurnal, bir savat olma, bir uy odam, o ‘n
bosh qoramol.

Biroq, tog ‘dek muammo, bir olam ish, behisob tashvish kabi birliklar miqdor
semantikasining metaforik va giperbolik kengayishi natijasida yuzaga kelgan
semantik transformatsiyani namoyon etadi. Mazkur birliklarda son yoki miqdor
kategoriyasi aniq kvantitativ ko‘rsatkich sifatida emas, balki referentning
ko‘lamini, intensivligini va darajasini kuchaytiruvchi semantik vosita sifatida
xizmat giladi. Shu sababli, ular migdorning bevosita sonli ifodasidan ko‘ra, ko‘plik
ma’nosining  ekspressiv-konnotativ  talginiga asoslanadi. Demak, bunday
konstruktsiyalarni numerallashtirishning tipik ko‘rinishi sifatida emas, balki
miqdoriy ma’noning semantik transformatsiyasi va intensivlashuvi natijasi sifatida
baholash magsadga muvofiqdir.

Denumeralizatsiya — son turkumidagi so‘zlarning o‘ziga xos miqdor bildirish
ma’nosini qisman yoki butunlay yo‘qotib, boshqa so‘z turkumlari (ot, fe’l, ravish)

31 Bunorpaos B. B. Pyccknii si3bIK: rpaMMaTHiecKoe yU4eHHe o ciose. — M.: Beicnr. mk., 1986. — 640 c.
32 Murupun B. M. Ouepku 1o TeopuH Mpolecca NEPEXOIHOCTH B PYCCKOM s3bike. — benbis, 1971. 370 c.
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vazifasida kelishi jarayonidir. Birog bu hodisa giyoslanayotgan har ikki
tilshunoslikda ham hamon bahsli masalalardan biri bo‘lib kelmoqda.

Xususan, nemis tilida son o‘zaklaridan quyidagi so‘z turkumlari yasalishi
denumeralizatsiyaga misol bo‘ladi:

Fe’llar: verdoppeln (ikki hissa ko ‘paytirmoq), halbieren (yarim gilmoq);

Otlar: die Eins (bir baho/ragam), die Hdlfte (yarmi), das Viertel (chorak);

Ravishlar: einmal, zweimal, mehrmals v.b.

Xuddi shunday jarayonni o‘zbek tilida ham kuzatish mumkin. Son o°zaklariga
so‘z yasovchi qo‘shimchalar qo‘shilishi natijasida ularning ma’nosi tubdan
o‘zgaradi va boshga turkumga o‘tadi. Masalan: birlashmoq (fe’l), birlik (ot),
ikkilanmoq (fe’1).

Ushbu misollarda sonlar o‘zining sof migdor ma’nosini yo‘qotib, harakat,
narsa-buyum yoki holat belgilarini ifodalashga xizmat gilmoqda.

Sonlar turkumi yopiq leksik-grammatik tizim sifatida tavsiflanishi sababli,
tillarda numeralizatsiya va denumeralizatsiya jarayonlarining tabiati hamda
mexanizmlarini aniglash masalasi hanuz bahsli hisoblanadi. Mazkur hodisalarning
nazarity va amaliy jihatdan chuqur o‘rganilishi zamonaviy tilshunoslik oldida
turgan dolzarb vazifalardandir.

XULOSA

1. Son tushunchasining tilshunoslikdagi izohi fagat grammatik birlik sifatida
emas, balki falsafiy-mantiqiy va kognitiv asosga ega bo‘lgan lingvistik kategoriya
sifatida tahlil gilinishi lozim. Tadqigot davomida son kategoriyasi semantik
nugtayi nazardan tafakkur jarayonining in’ikosi, ya’ni inson ongida mavjud
bo‘lgan kvantifikatsiya (miqdoriy aniqlik) modelining til orqali ifoda etishiga doir
nazariy-ilmiy qarashlar o‘rganildi.

2. Son tushunchasining kontekstda bildirgan ma’nosi har doim grammatik
shakl bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalana olmasligi sababli, u leksik-semantik
vositalar orqali anglashilishi mumkin. Bu esa son kategoriyasining ko‘p qirrali,
murakkab til birliklari orqali ifodalanishini ko‘rsatadi.

3. Son kategoriyasining morfologik ifodalanishida o‘zbek va nemis tillari
o‘rtasida tipologik tafovutlar mavjud bo‘lib, o‘zbek tilida ko‘plik ma’nosi asosan -
lar affiksi orqali ifodalanib, ko‘plik shaklining hosil qilinishi yagona morfologik
modelga tayanadi. Nemis tilida esa ko‘plik kategoriyasi bir nechta morfologik
paradigmalar vositasida amalga oshirilib, -e, -n, -en, -er, -s affikslari hamda ayrim
hollarda umlaut hodisasi ishtirok etadi. Natijada o‘zbek tilida ko‘plikning
ifodalanishi morfologik jihatdan nisbatan soddaroq va muntazam xarakterga ega
bo‘lsa, nemis tilida ko‘plik shakllarining yasalishi morfologik variantlarning
ko‘pligi va paradigmatik murakkabligi bilan tavsiflanadi.

4. O‘zbek va nemis tillarida son (birlik va ko‘plik) ma’nosi nafaqat
grammatik shakllar, balki leksik vositalar orgali ham ifodalanadi. Jamlikni
bildiruvchi otlar o‘zbek tilida (xalg, jamoa, aholi), nemis tilida (Familie, Gruppe,
Bevolkerung) shaklan birlik bo‘lsa-da, ma’no jihatdan ko‘plikni anglatadi. Demak,
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har ikki tilda son kategoriyasi fagat morfologik shakl bilan cheklanmaydi; leksik
vositalar ham miqdor va son munosabatlarini ifodalashda muhim o‘rin tutadi. Bu
jihat o‘zbek va nemis tillarining umumiy tipologik xususiyatlaridan biri ekanligi
muhim ahamiyat kasb etadi.

5. Sintaktik usul bilan son kategoriyasining ifodalanishi nemis va o‘zbek
tillarida til strukturasi va sintaktik qurilishiga bevosita bog‘liqdir. Nemis tilida esa
sintaktik ifoda qat’iy grammatik moslashuv asosida amalga oshadi: Drei Schiiler
kommen, Alle sind bereit, Jeder hat geantwortet. Bunday tuzilmalar ot va fe’l,
o‘rtasida son bo‘yicha moslashuv talab qilinishiga asoslanadi. Nemis tilidagi artikl
va olmoshlar (jeder, keiner, einige) sintaktik struktura ichida sonni aniglovchi
vazifani bajaradi. Har ikki til uchun sintaktik usul sonning kontekstual, funksional
va nutgiy jihatdan ifodalanishini ta’minlaydi.

6. Nemis tilida artikllar va rod kategoriyasi son ifodasining morfologik va
sintaktik asosini tashkil etadi. O‘zbek tilida artikl tizimi mavjud emasligi bois, son
kategoriyasi ko‘proq affiks va leksik birliklar bilan ifodalanadi. Tadgiqot
davomida aniglanishicha, nemis tilida otlarning rodiga qarab artikllarning
o‘zgarishi (der, die, das), shuningdek ularning ko‘plikdagi yagona shakli (die)
sonni aniq belgilab turadi.

7. Nemis tilida son bilan birikkan otlarning ko‘plik shaklida qo‘llanishi
grammatik me’yor hisoblanadi (fiinf Biicher, drei Bleistifte), ya’ni ko‘plik ma’nosi
son va otning morfologik ko‘plik shakli orgali birgalikda ifodalanadi. O‘zbek tilida
esa miqdor sonlari bilan birikkan otlar, odatda, birlik shaklida qo‘llanadi (beshta
kitob, uchta daftar), chunki ko‘plik ma’nosi sonning o‘zi orqali anglashiladi. Shu
sababli o‘zbek tilida bunday konstruksiyalarda ko‘plik qo‘shimchasining
qo‘llanilmasligi adabiy til me’yoriga mos keladi. Nemis tilida istisno sifatida
eintausendein Nacht (ming bir kecha) e’tiborga molik.

8. Nemis va o‘zbek tillaridagi son komponentli frazeologik birliklar gator
umumiy hamda umumiy va milliy-madaniy omillar bilan bog‘liq xususiyatlar ega.
Umumiy jihatlar inson tafakkurining universal gonuniyatlari bilan bog‘liq bo‘lsa,
fargli jihatlar har bir xalgning milliy mentaliteti, tarixiy taraqgiyoti, madaniy
gadriyatlari va dunyogarashining tildagi aksini namoyon etadi.

9. O‘zbek tilidagi bir va nemis tilidagi ein asosiy hisob soni sifatida migdorni
ifodalash bilan birga, turli nutqiy vaziyatlarda qo‘shimcha grammatik va semantik
vazifalarni ham bajaradi. Nemis tilida ein son, olmosh va noaniq artikl sifatida
qo‘llanib, predmet yoki shaxsning noanigligini, umumiyligini hamda matnda yangi
referentning Kiritilishini ifodalashga xizmat giladi. O‘zbek tilidagi bir esa son
ma’nosidan tashqgari noaniqlik, ajratish, ta’kidlash va umumlashtirish kabi
ma’nolarni yuzaga chiqaradi. Bu holat mazkur birliklarning son kategoriyasi bilan
bog‘liq dastlabki kvantitativ ma’nosi grammatik va semantik jihatdan kengayib,
turli funksional vazifalarni bajaradi.

10. Nemis tilida Singularetantum (masalan, Milch, Gliick) va Pluraletantum
(masalan, Eltern, Kosten) hodisalari grammatik jihatdan gat’iy belgilangan. Ozbek
tilida esa bunday ma’nolar ko‘proq leksik-semantik vositalar orgali ifodalanadi.
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Jumladan, ota-ona, ust-bosh kabi birliklarda jamlik ma’nosi grammatik shakl bilan
emas, balki so‘zning ma’nosi orqali anglashiladi. Shunday qilib, nemis tilida son
ma’nolari asosan grammatik vositalar bilan, o‘zbek tilida esa ko‘proq semantik
vositalar orqali namoyon bo‘ladi.

Ushbu tatqiqot kelgusida son kategoriyasi bo‘yicha amalga oshiriladigan
giyosiy-tipologik tatgigotlar uchun nazariy-metodologik asos vazifasini bajaradi.
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BBEJEHMUE (anHoTanus auccepranuu aokropa ¢punocopuun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M HeO00XOAUMOCTb TeMbl aucceprTanuu. B mupoBoii
JUHTBUCTUKE  MCCIEJOBAaHME  TIpPaMMAaTHYECKUX  KaTEropuid Ha  OCHOBE
CPAaBHUTEJIBHO-TUIIOJIOTMYECKOTO0 TMOJAX0Ja HMMEET Ba)XHOE METOA0JIOTNYECKOe
3HAYEHUE ISl BBISIBJICHUS! YHUBEPCATbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH SI3BIKOBBIX CUCTEM, A
TaKK€ WX HalMOHaJbHO-cnenuduyeckux ocoOeHHocTedl. Kareropusi umcna kak
OCHOBHas  rpaMMaTuyecKkas  KaTeropus, BbIpaKawollas  KOJUYECTBEHHbIE
OTHOIIEHUs, (OopMHUpyeTCs B  TECHOM CBSI3U C  CUCTEMaMU  HMMEHU
CYLIECTBUTEIBHOTO, MECTOMMEHHUSI M TIJaroja, a Takke obecrneynBaer
CUHTaKCUYECKOE COTrJacOBaHHE M CEMAHTHUYECKYI0 OompenenéHHOCTb. Paznuuus B
dbopManbHOM BBIpAKEHHH, TpaMMaThuueckoM odopmiieHun U (GYHKIIMOHATBHOMN
Harpy3ke KaTeropu 4Hclia B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM s3blKaxX TpeOyloT eé
yriayOia€HHOrO CpaBHUTEIBHOTO aHanu3a. JlaHHbIE acmekTbl CIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO TEOPETHUECKOrO S3bIKO3HAHUS IOCPEACTBOM OINpECICHUs] MecTa
KaTEeropuu YKciia B A3bIKOBOM cUCTEME U €€ MPOSIBICHUS B PEUH.

HecmoTpss Ha Haimuuue B  MHUPOBOM  JIMHTBUCTUKE  HCCIEIOBAaHUH,
HAIPABJIICHHBIX Ha COMOCTaBJIEHHWE TPAMMATHYECKUX KaTEropuil S3BIKOB U
BBISIBJICHUE UX CTPYKTYPHBIX U CEMAHTHUUECKUX OCOOCHHOCTEN, KaTErOpHs YUCIia B
HEMEIKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX KaK OOBEKT KOMIUIEKCHOTO CPaBHUTEIHHOTO
aHanu3a B MOP(OIOrHYECKOM, CHHTAKCUYECKOM M CEMaHTUYECKOM acleKTax
U3y4y€Ha HEJO0CTaTOYHO. B HEMeIKOM s3bIKE KAaTeropusi 4YMcliia NpOSABISETCS B
TECHOM CBSI3M C TPaMMaTUYECKHMM pPOJOM M CUCTEMOM apTUKIEH, TOrja Kak B
y30€KCKOM $I3bIKE OHA (POPMUPYETCS] HA OCHOBE arTJIIOTUHATUBHBIX OCOOCHHOCTEN
U BBIPAXKAETCS TMOCPEICTBOM CaMOCTOATENIBHBIX TI'PaMMATHYECKUX CPEACTB.
JlaHHbIE CTPYKTYpHBIC pa3JIMuvs BBI3BIBAIOT MPOOJEMBbl HKBUBAJICHTHOCTU B
npolecce TMepeBoJa M ONPENeNsioT  HeoOXOIUMOCTh  (YHKIHMOHAIHHOTO
CPaBHUTEIBHOIO aHAJIN3a KATErOPUHU YUCJIA B pAMKaX JIBYX SI3bIKOB.

B ycnoBusx Hoporo VY30ekucTaHa BONPOCH S3BIKO3HAHMUS BCE yale
paccMaTpuBarOTCsI B~ KOHTEKCTE€  CpPAaBHUTEIBHOTO  A3BIKO3HAHUSA U
NIEPEBOJIOBEACHUS, YTO CIIOCOOCTBYET aKTUBU3AIMHN UCCIEIOBAHMM, TTOCBIIIEHHBIX
COTOCTAaBUTEIFHOMY HM3YYCHHIO HEMEIKOTO M Y30EKCKOrO S3BIKOB, a TaKXke
aHaJIM3y WX CHEIU(PUYECKHX 3JeMEHTOB. B »ToM cwmbicie ocoboe 3HaueHHe
mpuoOpeTaeT KaTeropusamusi CHCTEMbl MECTOMMEHHMA U CHUCTEMaTH3aIlus
XapaKTEpPHBIX ISl IBYX S3bIKOB €IMHUI[ B CEMAaHTHUYECKOM M IpaMMaTHUYE€CKOM
acmekTax. OJTO Takxke HaOmrogaeTcss B paclIMpEeHWHd MacmTaboB padoT,
HaIpaBJICHHBIX HA COIMOCTABUTEIIBHOE H3YYEHUE POJHOrO S3blKa C APYTrUMU
a3bikamMu. ClrielyeT OTMETUTh, 4YTO HEJOCTaTOYHAasi H3YYEHHOCTh BOIMPOCOB,
CBSI3aHHBIX C TPAMMATHYECKUMHU KATETOPHUSIMU HEMEIIKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB,
paclIMpeHre MEXIYHapOAHOTO H3Y4YEeHHMsS Y30€KCKOro s3blKa M BO3pacTaHUE
MHUPOBOTO 3HAYEHHUS HEMELKOIo fA3blka OOYCIOBIMBAIOT HEOOXOIMMOCTh HX
CPaBHUTEIBHOIO HCCIEIOBAaHMS, pEUICHUs TMPaKTUYECKUX 3aJady M aHalu3a
JUHIBUCTHYECKUX MpoOJeM mnepeBoja. B 3ToM KOHTEKCTE 0co0Yyr0 3HAYMMOCTH
npuodOperaer BhicKasbiBaHue IIpesunenta PecnyOnuku VY30ekuctan III. M.
Mup3suéeBa: “Mbl paccMaTpuBaeM pa3BUTHE TOCYAAPCTBEHHOIO SI3bIKA BO
B3aMMOCBSI3U C PA3BUTHEM BEYIIUX UMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MUPA, a TAKXKE S3bIKOB
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U KyJIbTYpbl IpPEICTABUTENEH Pa3IUYHBbIX HALMOHAIBHOCTEH, MPOKUBAIOUIMX B
Hamei crpare”, B 4acTHOCTH, CONOCTABUTENLHO-THUIIOJIOTHYECKOE UCCIET0BAHIE
KaTerOpuu 4YHclia CIOCOOCTBYET Oojiee TIIyOOKOMY OCMBICICHUIO JIEKCUYECKOU U
IrpaMMaTHYECKOH CHCTEMBI HMCCIIEYEMBbIX SI3bIKOB, BBISBICHUIO HUX CXOJHBIX H
OTJIUYUTENIbHBIX ~ OCOOEHHOCTEW, a  TakkKe  CO3[JaHHUI0  OCHOBBI  JUJIS
COBEPILIEHCTBOBAHUS MEKbA3BIKOBBIX IEPEBOTUECKUX CUCTEM.

JlaHHOE nUCCEpTAaMOHHOE UCCIIENOBAHUE B ONPEACIEHHON CTEIEHU CIYKUT
peanuzanuu  3aga4, oOO3HaueHHbIX B ykazax IIpesunenta PecnyOnuku
V36ekuctan: ot 8 okta0ps 2019 romga Ne VII-5847 «O06 yrBepxkaennu Konuenuuu
pa3BUTHs CHUCTEMbl BbIcIero oOpa3zoBaHusa PecnyOnuku Y30ekuctaH [0
2030 roga», ot 21 oktsa6pa 2019 roma Ne VII-5850 «O mepax 1mo KOpEHHOMY
NOBBILIEHUIO aBTOPUTETA M CTaTyca Y30€KCKOro si3blka KaK TroCYJapCTBEHHOTO
a3pikay, oT 20 okTabps 2020 roma Ne VII-6084 «O mepax mo panpHenemy
pPa3BUTHIO Y30€KCKOrO s3blKa W COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM TMOJIUTUKH B
ctpane», ot 28 auBapsa 2022 roga Ne VII-60 «O Crparerum paszsutus HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 TOmBI», a Takke B NocTaHOBJIeHUU lIpe3uaeHTa
PecnnyOnmuku V36ekuctan ot 19 mas 2021 roma Ne IIII-5117 «O wmepax 1o
BBIBEJICHUIO JESATEIBHOCTU MO MOMYJISIPU3ALUN U3YYSHHUS] NHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
PecnyOiinke Y30exkucTaH Ha KauyeCTBEHHO HOBBIM YPOBEHbBY», MOCTAHOBIECHHUAX
Kabunera Munuctpo Pecniy6nuku Y30ekuctan ot 11 aBrycra 2017 roga Ne 610
«O Mepax MO [ambHEHIIEMYy COBEPIICHCTBOBAHUIO KayecTBa IPENoJaBaHus
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B 00pa30BaTeNIbHBIX yupexkaeHusx», ot 19 mas 2021 roga
Ne 312 «O wmepax mo 3¢h(eKTUBHON OpraHU3aIluy TMOMYJISPU3ALUA H3YICHUS
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB», a TaKXkKe B JIPYTUX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTAX,
pErlaMeHTUPYIOMIKNX JaHHYIO0 chepy AesTeIbHOCTH.

CBsi3p HCCJIEI0BAHUSA € NPUOPUTETHHIMM HANPABJIECHHUSIMHU Pa3BUTHSA
HAYKH M TeXHOJOruWil pecnyOauku. JluccepTallMOHHOE  HCCIIEIOBAaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBHH C MPUOPUTETHBHIM HampasiieHueM | pa3BUTHS HAYKH U
texHosoruii  Pecnybmuku  V30ekuctan — — «DopMHpOBaHME ~ CHCTEMBI
WHHOBAITMOHHBIX HJEH M MyTeH HUX pealu3aldd B COIMAIBHOM, IPaBOBOM,
HSKOHOMHYECKOM, KYJIBTYPHOM U  JYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOM  pPa3BUTUHU
MH(GOPMAIIMOHHOTO 00IIECTBA U IEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHp M3y4eHHOCTH NPo0OJeMbl. B MHUPOBOM A3BIKO3HAHWH BBIIIOJHEHO
MHOXECTBO HUCCIEJOBAaHUM, TMOCBSIIEHHBIX OMNUCAHUIO W HMHTEPHPETALNU
rpaMMaTHYECKHX KaTeTOPH YucIa.

B uyacTHOCTH, B HEMELKOM S3BIKO3HAHMM TIpPaMMaTUYECKHUE OCOOCHHOCTH
S3bIKA B CTPYKTYPHOM M G YHKIIMOHAIHHOM acTeKTax ObUIM MCCIIEIOBAHBI B TPyAax
B. T'. Anmonn, I'. I'. lllennensca, C. B. Jlynena, B. FOnra, X. I'muama, T. [{u6ca,
II. Kunapckoro, O. bexarems, I. Xemsbura, WM. Bbymm, I'. Iudonyn, IL
Anzenbepra, JI. Xoddmana, b. Ilrekepa, II. Tammemana; B HUCTOpUKO-
donernueckoMm acnekre — S. ['pummom; B punocodckom — B. ¢on ['ymGombaTOM;
B atuMonorudeckom acnekre — X. Ilaynem, I'. Kypumycom, K. bpyrmanom, b.

330¢zbekiston Respublikasi Prezidentining O¢zbek tili bayrami va o°zbek tiliga davlat tili magomi berilganining 34
yilligi bilan O‘zbekiston xalgi uchun so‘zlagan nutqi// https://www.gazeta.uz/0z/2023/10/21/uzbek-language/.
(Murojaat sanasi: 27.08.2025)
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I[GJ'IB6pIOKOM U JPpYrUMH BbIJAOIMUMUCA J'II/IHFBI/ICTEIMI/I34. Hx TPpyAbl CJIyzKart

IIPOYHOM METOIOJOIMYECKON OCHOBOW Ul aHAIU3a T'PAMMAaTUYECKOU CUCTEMBI
HEMELIKOTO 53bIKa, €ro TPaMMAaTUYECKUX KaTerOpHil, CTPYKTYpbl NPEIIO0KEHU U
ATarioB HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS A3BIKA.

B y30eKkcKkOoM SI3bIKO3HAHUU KaTErOpHsl YMClia CHCTEMHO U3y4anach Ha OCHOBE
OMMCATENLHOTO METO0Jla, CUCTEMHOTO TMOAXO0/Ja, a TakXKe CTPYKTYpHOTO U
TEKCTOBOTO aHaiu3a. B 93ToM HampaBieHMHM 0CO00€ 3HAYEHUE HMEIOT
uccienoBanuss A. KononoBa, A. I'ynomona, III. PaxmarymiaeBa, P. P.
Caiiynnaesoii, A. Xomkaepa, M. Tomxuesa, A. Hypmonosa, V. Typcyrosa, X.
HewmaroBa, ®@. 3ukpumnaena, IlI. [llaxo6unauuosoit, U. Pacynosa, ®. Cadapona
M JPYrMX YYEHBIX>’. B y30€KCKOM S3BIKO3HAHMM TIDaMMaTUYeCKas KaTeropus
uhcna BOEpBbIC ObLIa HcciemoBana mnpodeccopom A. T'ynomoeiM®. B
nanbHeimem @. CadapoB B uccienoBanuu «KonnuecTBEeHHOE MUKPOTOJE U €ro
A3BIKOBO-PEUYEBBIE OCOOEHHOCTH B Y30€KCKOM $3bIKEe» MOJOMIEN K MpodiemMe
BBIPAKEHMS MHOYKECTBEHHOCTH B y30€KCKOM SI3BIKE C TIO3UIIUI MOJIEBOM Teopur®’ .

[Ipaktnueckue pabOThI, MOCBAIIEHHBIE COMOCTABICHUIO KaTErOpUM 4ucia B
HEMEIKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, MPOCIEKHUBAIOTCA B HccienoBanusx S. P.
BenbamuHoB®,

JlanHoe  00CTOSATENBCTBO  OOOCHOBBIBAET  AKTYaJIbHOCTh  HACTOSIIETO
UCCIIeIOBaHUs U OOYCJIOBIMBA€T HEOOXOAMMOCTh €ro BCECTOPOHHETO U
KOMIUIEKCHOTO U3Y4YEHUSI.

CBsi3b HCCIEAOBAHHMA C IUVIAHAMHM HAYYHO-HCCJIEI0BATENBCKHX padoT
BbICIIET0 Y4YeOHOr0 3aBelleHHSl, B KOTOPOM BbINOJHEHA JHCCEPTALMS.
JluccepTallMOHHOE UCCIEAO0BAHUE BBIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C IJIAHOM HAy4HO-
uccienoBaTenbckux padbor CamMapKaHICKOrO TOCYJapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA

3 Admoni W.G. Der deutsche Sprachbau. — Leningrad, 1972. —303 S.; Illenzenc I'.I. CoBpeMeHHbIi HeMelKuii
s3bIK. Mopdomorust. —Mocksa: Bricuias mkona, 1973. —239 c.; Duden. Die Grammatik. Unentbehrlich fiir richtiges
Deutsch. — Mannheim: Dudenverlag, 2005. — 1216 S.; Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. — Leipzig: VEB
Bibliographisches Institut, 1968. -544 S.; Glinz H. Grammatik mit Sinn und Verstand. — Miinchen: Auer Verlag,
1978. — 288 S.; Siebs Th., Deutsche Biihnenaussprache. —Hannover: Schrodel, 1898. —-230 S.; Kiparsky P.
Phonological Chang. — Dordrecht: Foris, 1985. 160 S., Behaghel O. Deutsche Syntax. — Heidelberg: Carl Winter,
1923-1932. 1500 S.; Helbig G., Buscha J. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch fiir den Ausldanderunterricht. —
Leipzig: Enzyklopadie, 1987. -544 S.; Zifonun G., Hoffmann L., Strecker B. Grammatik der deutschen Sprache,
3Bédnde. — Berlin: de Gruyter, 1997. —3500 S.; Gallmann P. Grammatische Kategorien im Deutschen. —Tiibingen:
Niemeyer, 1996. —378 S.; Grimm J. Deutsche Grammatik. — Géttingen: Dieterichsche Buchhandlung, 1819-1837. —
2000 S.; Brugmann K. Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen. — Strasbourg:
Triibner, 1886-1893. —2000 S.; Humboldt W. Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues. — Berlin:
Diimmler, 1836. — 492 S.; Curtius G. Grundziige der griechischen Etymologie. — Leipzig: Tiibner, 1858. — 365 S.;
Paul H. Prinzipien der Sprachgeschichte. — Halle: Max Niemeyer, 1880. —446 S.; Delbriick B. Einleitung in das
Sprachstudium. — Leipzig: Breitkopf und Hartel, 1880. —148 S.

35Kononos A.H. I'paMmMaTHKa COBPEMEHHOTO y30€KCKOTO IATEPATYPHOrO sA3bIKa. —Mocksa-Jlemunrpan, 1960. — 450
c.; Fynomos A. F., AckapoBa M. A. Xo3upru y36ek ama6uii Tuan. Cunraxcuc. — Tomkent: Yiurysuu, 1965. —316
6.; Rahmatullayev Sh. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent: Universitet, 2006. —476 b.; Sayfullayeva R.R. va
boshqalar. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Innovatsiya-Ziyo, 2020.— 200 b.; Tojiyev Y.
O‘zbek tilida ega ekanlik-ega emaslik ma’nolarini ifodalovchi affikslar sinonimiyasi. —Toshkent: Universitet, 1981.
— 110 b.; Ne’matov H., Rasulov R. O‘zbek tili tizimli leksikologiyasi asoslari. — Toshkent: O'gituvchi, 1995. —
128 b.

3%FynomoB A. V36ek Tiiaa KyIumuk kateropusic. —TomnkenT: Y3napaamp, 1944, —56 6.

3’Cagapos ©. V36ex Tmmmaa COH-MHJIOP MUKPOMAa/IOHN Ba YHHUHT JIUCOHUH-HYTKUH XycycuaTu: ®ui. daH. HOM3.
... macc. - Camapkanm, 2004. —134 6.

33BenpsavunoB S1.P. Hemuc Ba y36ek Tiutapy kuécuii Tumonoruscy. — TomkenT: Ykurysun. 1982, — 222 c.
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umenu Illapada PammgoBa B pamMkax NPHUKIAJHOIO HAmpaBJIEHUsS «AKTyalbHbIE
BOIIPOCHI MPENOAaBaHus Y30€KCKOr0 S3bIKa U JIUTEPATYPHI».

Heab ncciaenoBaHus 3aKII0YAETCS B aHAIM3E KATETOPUH YKMCIIa B HEMEIIKOM
1 y30€KCKOM SI3bIKaX, BBISBJIEHUU UX CHEUU(PUUECKMX OCOOEHHOCTEHW U pa3inyui,
YTO MPEANoJaraeT pacliupeHue JUHIBUCTUUECKUX 3HAHUHN U MPEAJIOKEHUE HOBBIX
MOJIXOJIOB B 00JIaCTH COMOCTABUTENbHON JTUHIBUCTHKHU.

3agaum ucciae0BaAHNS:

000CHOBaTh CHUCTEMHO CIOCOOBI BBIPAXEHUS KATerOpuM 4YHClIa Ha
MOP(OJOTUYECKOM, JIEKCHYECKOM U CHUHTAaKCHUYECKOM YpPOBHSX Ha OCHOBE
CPaBHUTEJIbHO-TMHIBUCTHYECKOrO  moaxoga C  y4éToM  arriiOTHHATHBHBIX
0CcOOEHHOCTEN y30€KCKOTO0 S3bIKa U (DIIEKTUBHOTO XapakTepa HEMEIKOTO A3bIKa;

NpOaHaIN3UpOBaTh IpaMMAaTUKO-CEMAaHTHYeCKHe  (DYHKIUMM  y30eKCKOM
enuHUIbl  «DIM» W HEMENKOW eIUWHUIBI «eiN» Kak apTHKIS, MECTOUMEHWS,
YUCJIUTEIBHOTO U CTUJIMCTUYECKOTO0 BCIIOMOTaTEIbHOTO CPEJICTBA, & TAK)KE HAYUHO
000CHOBaTh OCOOEHHOCTH M3MEHEHHUsI UX 3HAYEHUN B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa
U cnelupuKy X QYHKIIMOHUPOBAHUS B COCTaBE (PPa3eoNOrnueCKUX €AMHUII;

IIPOBECTHU BIIEPBbIE CPABHUTENBHBIN aHAIN3 OCOOCHHOCTEH HMCIOJb30BaHUS
YUCIIUTEIBHBIX KaK (Ppa3eosoruuyeckux CpeJICTB B HEMEIIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaXx,
ONpENENUTh HMX pOJIb B CO3JaHUU OOpPAa3HOCTH B HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM
MBIIIJICHUU, UX MeTadopHUeCcKyl0 Harpy3ky U (GyHKIHOHAIBHBIA MOTEHIMAT B
peuu;

NpOaHAJIU3UPOBaTh  TOCIEOBATENIbHO  SABJICHUS  HyMEpalu3alluu U
JEeHyMepaiu3allid B HEMEUKOM M Y30€KCKOM S3bIKax Ha CpaBHUTEIBHO-
TUTIOJIOTUYECKOW OCHOBE M HAy4YHO JO0Ka3aTh, YTO MEXAaHH3M HUX pealu3aluu
HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aH ¢ MOP(OIOTHUECKUM THUIIOM SI3bIKA.

O0bekTOM MCCIEIOBAHUS SBJISETCS KaTErOpHUsl 4YHClIa B HEMEIKOM U
y30€KCKOM SI3BIKaX.

IIpeamerom ucciienoBaHus SBISIOTCS (YOPMBI BBIPAKEHUS KATETOPUH YHCIIa
B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, €€ CoJepiKaTelIbHble OCOOCHHOCTH, a TaKXKe
(GYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUE ACTIEKTHI B COMTOCTABUTEIIBHOM OCBEIICHUH.

MeToabl uccienoBaHusi. B gucceprallMOHHONW pabOTe MCIOJIB30BAHBI
CPaBHUTENIbHO-TUIIOJIOTUYECKHH, JUCTPUOYTUBHO-KOHTEKCTYaNbHBIN, CTPYKTYPHO-
JIMHTBUCTUYECKUH, (GYHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTHUECKUN " KOPIIyCHO-
JMHTBUCTUYECKUI MeToAbl aHanu3a. KaTeropus uucia B HEMELIKOM M Y30€KCKOM
A3bIKAX MCCIIEYETCSI HAa OCHOBE pa3JINYHBIX COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX
TEOPUN U MOJXO0J0B

HayyHasi HOBHM3Ha HMCCJENOBAHMSI  3aKJIIOYaeTCs B  CIEIYIOLIEM:

000CHOBaHBI MOP(]OTOrHUECKHE, JEKCUUYECKHE U CHHTAKCUYECKHE CIIOCOOBI
BBIDAKEHUS KAaTErOpUM 4YMCJIa CHCTEMHO C Y4Y4€TOM  arrjJlOTHHATHUBHBIX
0COOEHHOCTEH y30€KCKOT0 SI3bIKa M (DIIEKTUBHOTO XapaKTepa HEMEIIKOTO S3bIKa Ha
OCHOBE CPaBHUTEIbHO-IMHIBUCTUYECKOTO MTOIX0/1a;

Hay4yHO 0OOCHOBaHBI OCOOEHHOCTH M3MEHEHHUS MX 3HAYCHHH B 3aBHCHMOCTH
OT KOHTEKCTa, a TaKkKe UX crnenuduxa B coctaBe (Ppa3eo’qoruueckux eIuHUI] Ha
OCHOBE aHaJIN3a TPaMMAaTHKO-CEMaHTHUECKUX (DYHKINHA y30eKCKOM eqrHUIIBI «Dirn»
U HEMEUKOM eTUHHIBI «EiNy» KaK apTHKIA, MECTOMMEHHUS, YHUCIUTEIBHOTO |
CTHJIMCTUYECKOIO CPECTBA;
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OMpeNIeNIeHbl UX POJIb B CO3/JaHUKM OOPa3HOCTU B HAIIMOHAIBHO-KYJIHTYPHOM
co3HaHMM, MeTadopuyecKkas Harpy3ka u (QyHKIIMOHAIbHBIN MOTEHI[MAT B PEUU HA
OCHOBE CPaBHUTEJIIBHOTO HCCIEIOBAHUS OCOOCHHOCTEH (DYHKIMOHUPOBAHUS
YUCJIOBBIX €UHUI] KaK (pa3eoJOTMUYECKUX CPEACTB B HEMEIKOM M Y30EKCKOM
SI3BIKAX;

BBISIBJIEHBI ~ MEXAHWU3MBl  pealu3aliu  SBJICHUM  HyMEpalh3aluu U
JeHyMepaln3alul B  HEMEIKOM M  y30€KCKOM  sI3bIKaX  IOCPEICTBOM
JUHTBUCTHYECKOW  TpaHchopManmu, a TakkKe HaydHO Jl0OKa3aHa HX
HETOCPECTBEHHAS] 3aBUCUMOCTb OT MOP(OJIOTHYECKOT0 TUTIA S3bIKA.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThl UCCJAEIOBAHUS 3aKIIIOYAIOTCA B CICAYIOUIEM:

HAa OCHOBE aHajau3a MOP(OJOTHUECKUX, JICKCUUECKUX M CHHTaKCHYECKHX
OCOOCHHOCTEHM BBIPAKECHUSI KATETOPUM YUCIIa B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3BIKax
pa3paboTaHbl aHATUTUYECKUE TAOIUIIBI, CXEMbI M COMIOCTABUTEIbHBIC MOJICTTH. DTH
Marepuagbl MOTYT CIY)XHTh TEOPETHYECKHUM U MPAKTHYECKUM TOCOOUEM ISl
CTYJICHTOB, MEPEBOTYMKOB U JIUHT'BUCTOB, U3YUYAIOIINX KATETOPUIO YKCIIa B 000UX
SI3BIKAX;

HpEeCTaBIICHbl PE3yNIbTaThl aHaau3a (YHKIHOHHpPOBAHHS eauHull «biry u
«ein» B TEKCTe, YTO CHOCOOCTBYeT Oosiee TIyOOKOMY TIOHMMAaHHUIO UX
CEMaHTUYECKON HArpy3KH B Pa3IMUHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalUSIX U MOXET
OBITH MMOJIC3HBIM JIJISI U3YYAIOIIUX HHOCTPAHHBIC S3BIKH;

MOATOTOBJICHBI CHUCTEMAaTU3UPOBAHHBIE MaTEpUaibl MO HCIOJIb30BAHUIO
YUCJIUTEIBHBIX B COCTaBe (Ppa3eosornueckux eIUHMII, BKIIOYAIOIINE UX MEPEBO/I,
3HAYEHUE U KYJIbTYPHYIO KOHHOTAIMIO. DTU MaTE€pUalibl MOTYT MCIIOJIb30BaThCS B
KaueCcTBe MCTOYHWKA TMPU COCTABJICHUU (Pa3eoJOTHUYECKUX CIIOBapel M y4eOHBIX
OCOOMI IO HEMEIIKOMY 1 y30€KCKOMY SI3bIKaM;

pa3paboTaHbl TpaMMaTHYECKUE MOJIEIN aHalii3a MPOIECCOB HyMepaau3aiuu
U JICHyMepaiu3alliid Ha OCHOBE KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX MpUMEpOB. IlonydeHHbIE
pe3yIabTaThl CIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO HABBIKOB JIMHTBUCTHUYECKOTO aHAIN3a
U MOTYT CIYXXHUTb ONOPHBIM MaTE€pUAIOM JIS CHEHUAIUCTOB, 3aHUMAIOIIUXCS
UCCJICOBAaHUSAMH B 00JIACTH JIGKCUKOJIOTHH ¥ TPAaMMAaTHKH.

JlocTOBEpPHOCTL Pe3yJIbTATOB MCCJIAEA0BAHUS OIPEICISIETCS ONMOpod Ha
HaJEXHbIC HAyYHbIE UCTOYHUKU MPU (HOPMYITHMPOBAHUN BBIBOJOB, TPUMECHECHUEM
COBPEMEHHBIX METOJIOB aHaju3a B COMNOCTABUTEIBLHO-TUIIOJOTHYECKOM H3YYEHHU
KaTerOpUM YMCIa, a TaKKe BHEJIPECHUEM IIOJYYCHHBIX PE3YyJIbTaTOB U
PEKOMEHIAIMI M0 aHAIN3Y XYI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB B IMPAKTHUKY.

Hayuynass m mnpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUS.
Hayynass 3Ha4UMMOCTH PE3yJIbTATOB HCCICIOBAHMS 3aKII0YaeTCs B 0OOTaIeHUN
TEOPETUYECKUX MOJIO)KEHUN HOBBIMH JTAHHBIMHA O CXOJCTBaX MU HECOOTBETCTBUSX
MEXTY MOpP(}OJIOTHYECKUMH, CUHTAKCUUYECKHUMHU u CEMaHTHYECKUMH
0COOCHHOCTAMH KaTErOPUHU YKCJIa B HEMEIIKOM M y30€KCKOM si3bIkax. [lomydeHHbIe
BBIBOJBI  CIyXaT TEOPETHYECKOM OCHOBOM [UIS  JAJbHEHIINX HAYYHBIX
WCCJIEIOBAaHUM B JIAaHHOM HAMpPaBJICHWHM, B YACTHOCTH JJI1 COBEPIICHCTBOBAHUS
MEepeBOJIa KAaTErOpMH 4YHWCIA, a TakKxke Il OnpelesieHus €€ HaydyHOu |
MPAKTUYECKON 3HAYUMOCTH B JINHTBUCTHKE.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTh PE3YJBTATOB HCCJIEIOBAHUS  OIPEACISACTCS
BO3MOXKHOCTBHIO HX MCIIOJb30BAaHUS B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHUSIX MPHU
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pa3paboTke METOIMYECKUX peKoMeH1auui 1o COMOCTAaBUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOMY aHajdu3y, TEOpUM U TMPAKTUKE NEpeBOJa, a TakkKe Mpu
MOATOTOBKE CHEUUAJIbHBIX CJOBaped M y4yeOHbIX mocoOuil. Pe3ynbTaThl
UCCJEIOBAHUS MOTYT CIYKUTh TEOpPETHYECKOW O0a30i JUisl JIMHIBUCTUYECKHUX
JUCLUIUIMH, a TaK)Ke MPUMEHSTHCA B MPENOJIaBaHUU HEMELKOTO U y30EKCKOro
A3bIKOB M B PAa3BUTUHU CHCTEM aBTOMAaTHYeCcKoro mnepeBoaa. Kpome Toro,
MaTepualbl UCCIEIOBAHKUS MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHBl MPU UYTEHUM JIEKIUH IO
TaKUM JUCHUIUIMHAM, Kak «COBpEeMEHHBIN Y30€KCKUM JTUTEPATypHBINA S3bIKY,
«CormocTaBuTeNnbHOE SI3bIKO3HAHKE, «Teopus NepeBOIay» u
«JIMHTBOKYIBTYPOJIOTUS».

BHenpenne pe3yabTaTtoB ucciaegoBaHusi. Ha ocHoBe MeTOAUMYecKUX H
MPAKTUYECKUX PEKOMEHJAIMN 10 aHaJIu3y KaTeropuM 4Yucjia B HEMEIKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

Martepuaiibl, MOJIyYeHHbIE B X0JI€ CUCTEMHOT0 HAay4YHOI'O aHajih3a Croco0oB
BBIPDOKCHUS KATErOpUM YMCIIa B HEMEIKOM U Y30€KCKOM s3bIKax Ha
MOP(]OJIOTHYECKOM, JEKCUYECKOM M CHHTAKCUYECKOM YPOBHSIX C UCIIOJIb30BAaHUEM
COTIOCTABUTEIbHO-TMHIBUCTUUECKOTO MMOX0/1a, OB UCTIOb30BaHbl MHCTUTYTOM
rymMaHuTapHeix ucciaegoBanuii Kapakanmakcrtana (OA K®PA PVY3) B pamkax
dbynnamentanpHoro mpoekta ®3-2016-0908165532 «Mertoauka pa3BUTHSA
POMHOTO s3bIKA W JINTEPATYphl B COOTBETCTBUM C HOBOM opdorpadueit wu
andaBUTOM Kapakajmakckoro ss3eika» 3a 2017-2020 roasl (cmpaBka ¢duiinana
Nuctutyta nenarormyeckux Hayk um. T. H. Kopu Huésu, Kapakanmmakcran, 9
utonis 2024 1., Ne 284/1). B pesyapraTe Ha OCHOBE IOJTOTOBJICHHBIX
METOJIOJIOTHYECKUX TOIX00B Oblja OIpeJeieHa poJib KaTeropuu uucia Ha
MOP(}OJIOTHYECKOM, COMOCTABUTEILHOM M OOIIEM JIEKCHYECKOM YPOBHSX, UTO
CIIOCOOCTBOBAJIO TOBBIIICHUIO HAyYHOTO YPOBHS HCCIEIOBaHUN TEKCTa U
A3bIKO3HAHUS B LIEJIOM.

BbIBOIBI O TpaMMaTHKO-CEMaHTHUYCCKUX QYHKIMAX SIUHMIL DIr B y30eKCKOM
S3bIKE M €IN B HEMEIIKOM SI3bIKe KaK apTHUKJISA, MECTOMMCHUS, YHCIUTEIBHOTO H
CTUJIMCTUYECKOTO BCIIOMOTaTEIbHOIO CPEACTBA, a TAKKE WX CEMaHTUYECKHUE
U3MEHEHMsSI B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa U cHenupuyeckue OCOOEHHOCTHU
(GYHKIIMOHUPOBAaHUS BO (Pa3eoJOTHUCCKUX CIMHMIAX, OBLIM HCIOJIb30BaHBI B
2024 roay mnpu TOATOTOBKE CIEHApHEB OYEPEIHBIX BBIIYCKOB Mepeaad
HammonanpHolt ~ TenmepaanokoMmanuu — Y30ekucraHa — («Y30ekuctan»)  —
«bengopmuk», «Mxon 3aBkn», « TabauM Ba Tapakku€Ty, « MHILIAT Ba MabHABUAT
(cipaBka HammonanbpHOU TenepanuokoMmanuu Y3o0ekucrana, 20 suBaps 2024 r.,
Ne  26-36-938). DT0 MO3BOAWIO CYIIECTBEHHO OOOTaTUTh  COJCpIKAHUE
paanodhupoB HaydyHOW WH(OOpPMAIMEH W TOBBICHTh WX WH(DOPMAIMOHHYIO W
o0pa3oBaTeIbHYI0 IEHHOCTh. TakuM 0O0pazoM, MPEAJIOKEHHBIC B IUCCEPTAINH
3HAYMMbI€ HAYYHO-TBOPUYECKUE PEKOMEHIALIUH U BBIBOJIbI OBUIM HEMOCPEICTBEHHO
WCITOJIb30BAHBI MPHU TIOJITOTOBKE TEJICBU3NOHHBIX U PATHOI(DUPOB.

BbIBOJIBI O TOM, UTO YMCJIOBBIE €IMHUIIBI B HEMELKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX
(GYHKIIMOHUPYIOT Kak (pa3eosIoTHUYECKHUE CpPEJCTBA, HMX pOJb B CO3JIaHHUH
00pa3HOCTH B HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM MBIIJIEHUU, MeTaopuuecKkas Harpyska
M (QYHKOUMOHAJIBHBIA  JAMANa3oH B pEYH, BIEPBbIE  MOJABEPrHYTHIC
CONOCTABUTEIbHOMY aHalIu3y, ObUIM UCIHOJIb30BaHbl B paMKax MpPOrpaMMbl
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«ACCESS MICROSCHOLARSHIP PROGRAMM» B Byxapckom
rOoCy/IapCTBEHHOM yHUBepcuTeTe (cmpaBka byxapckoro rocymapcTBEHHOIO
yHuBepcuteTa oT 8 ceHrsiops 2025 r., Ne 06-01-06-57) na nepuox 2020-2022 rr. B
pe3ysibTate MNPUMEHEHUE OBTUX MAaTepUajoB CIOCOOCTBOBAJIIO CHCTEMHOMY
pPa3BUTHIO 3HAHWW  HW3YYalOIIMX S3BIK, a TakKe COBEPIICHCTBOBAHUIO
CPaBHUTENBHBIX 0a3 MaHHBIX MEXIY IBYMS CTpaHAMH Ha OCHOBE MOJYYEHHBIX
HAyYHBIX JJAHHBIX O KaTErOpUH YKciia Kak ()pa3eoqoru4eckoro cpeicTaa.

BbIBOBI O CHCTEeMAaTH3MpPOBAHHBIX MaTepHaliaX MO TPUMEHEHUIO SBICHUI
HyMepaJlu3allii U JCHyMepaau3alliid B XYJA0KECTBECHHBIX TEKCTaX HEMELKOIo U
y30€KCKOI0 SI3bIKOB U MX HAYYHOM OTpaX€HUHU ObUIA MCHoJib30BaHbl B 2022-2024
IT. NIPU pealu3aluyd MHHOBAILIMOHHOTrO rpanToBoro mnpoekrta Ne [1L-402104209
«Co3znanue aBTOMAaTU3UPOBAHHOIO UHCTPYMEHTA U1l 00paboTKH
uHpopMmamoHHo-mmouckoBeix cucrem (Google, Yandex, Google Translate) —
MOP(]OJIEKCUKOH U MOP(OTOTHYECKU aHaTU3aTop Y30EKCKOro si3bIKka» (CrpaBka
TamkeHTCKOro  roCyZapCTBEHHOTO  YHHUBEPCHUTETa  Y30€KCKOTO  sI3bIKa U
autepaTypsl uM. Anumepa Hasowm, 15 mapra 2025 r., Ne 01/4-948). B pamkax
NpOEKTa Ha AJIEKTPOHHOM Iutargopme OBUTM CO3AaHbl MPOTPAMMHBIE CPEACTBA,
00ecrneunBaroIe aBTOMATHYSCKUI TIEPEBO] KATETOPUX YHCIIa MEXKITy HEMEIKUM
M y30EKCKHUM SI3BIKaMH, YTO MO3BOJIUJIO BHEAPUTH PE3YNBTATHI JUCCEPTAIMOHHOTO
UCCJIEIOBAHUS B COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTMU 00pabOTKH S3bIKA.

Anpodanusa  pe3yJIbTATOB  HMCCIe0BaHMs. Pe3ynbTaTel  JAHHOTO
UCCJIeIOBaHUs OBUTM MPECTaBICHBI U 00CYXXJIEHbI Ha 6 HAYYHBIX KOH(EPEHIUX,
BKIIOUass 4 MeXIyHapoIHble M 2 PECIyOJIMKAHCKHE HayYHO-TIPAKTUYECKUE
KoH(epeHIHH.

I[yoaukauuss pe3yabTaToB wuccjaenoBanusa. [lo Teme guccepranuu
OIMyOJIMKOBAaHO 8 Hay4dHBIX paboT. B cooTBeTcTBHM ¢ pekoMeHauusmMu Beiciei
aTTeCTallMOHHON Komuccuu Pecrybnuku Y30ekucTan mo myOJUKalMu OCHOBHBIX
HAyYHBIX PE3YJNbTATOB JOKTOPCKUX IUCCEPTAlM, W3 OTUX pabor 6 ObuH
OmyOJUKOBaHBI B PECIyOJUKAHCKUX U 2 — B 3apYO€KHBIX HAyUHBIX JKypHaJaXx.

CtpykTypa m 00béM auccepramum. J(uccepranusi COCTOMT M3 BBEICHUA,
TpEX riaB, 3aKIIOYEHUS, CIHCKA MCIOIB30BAHHON JUTEPATYPhl M MPUIOKEHUH.
OcHOBHOM 00BEM auccepTalum coctapisgeT 137 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBenmeHnn o00CHOBaHA aKTyaJbHOCTh M HEOOXOAMMOCTH HMCCIICIOBAHMS,
OTMpeNeNIeHbl e ®  3aJladyd, OXapaKTEePU30BaHbI OOBEKT U  IpPEAMET
HCCIICIOBAHUS, TOKa3aHO COOTBETCTBUE Pa0OTHI MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUSAM
pa3BUTHSI HAyKM W TexXHoJorud PecnyOnuku, W370Ke€HA Hay4YHas HOBM3HA U
MPAKTUYECKUE PE3YJIbTAaThl, PACKPbITA HAay4Hass W MPAKTUYECKAs 3HAYUMOCTH
MOJIYYEHHBIX PE3YJbTATOB, PACCMOTPEHO BHEJAPECHHUE PE3YJbTATOB B IPAKTHUKY,
MIPUBEJICHBI CBEJICHUS O MyOIUKAIUAX U CTPYKTYpPE TUCCEPTALIHH.

IlepBasn rjaBa HCCJIeIOBAHUS o3arjaBjcHa «Teoperuxo-
MEeTOM0JIOTHYeCKHEe OCHOBbI M3yYEHHSI KaTeropum 4ucjaa». B naHHoW riaBe
paccmatpuBaroTcs Grtocodckas U TUHTBUCTHYECKAS CYITHOCTD MOHITHUS YHCIIA B
SI3BIKO3HAHUY, a TAK)KE€ aHAJIU3UPYIOTCS BOMPOCHI M3YUYECHUS JAHHOW KAaTErOpUU B
HEMEIIKOM 1 Y30€KCKOM S3bIKO3HAHUH.
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B mnepBoii cexuuu rnaBbl — “JIMHrBHCTHYECKHE U (PHIIOCOPCKHE OCHOBBI
MOHATHS 4Yucha” — aHanu3upyeTcs ¢uiaocodckas M JIMHTBUCTUYECKAs] MPUPOJA
quCla.

Yucno sBiaseTcs OAHOW M3 APEBHEHMIIMX U (PyHIAMEHTaIbHBIX KaTeropuii
YeJIoBeYeCKOro MblluieHusl. OHO MposBIsSETCS HE TOJNbKO KaK CpelCTBO
BBIPAKEHUS KOJMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK MPEIMETOB, HO U KaK CIOXHas
KaTeropus, OTpaxarolasi CBA3b MEX]Yy MBbIIUIEHHEM, $3bIKOM U ObITHEM. B
¢unocopun MOHATHE YHMCIA OOBICHAET COOTHOUIEHHE OBITUS M CO3HAHUS; B
JIOTUKE OHO (OPMHPYET CTPYKTYPY MOHSTUN; B MAaTeMaTHKE BBIpAXKAeTCs 4depes
CUCTEMY MoOJeJNiel; B S3bIKO3HAHUHM BBICTYNAET B KadyeCTBE TIpaMMaTHYECKOMN
eanHuIbl. Punocodcekue B3TIsAbI HAa YUCIO UMEIOT AOATYI0 ucTopuio. Hanpumep,
B V—IV Bekax no H.3. [Imaton B cBoux (uiocodCKUX BO33PEHUSIX OIEHUBAET
YHCJIO KaK MEPBOOCHOBY BCero cymiecTBytomiero. duocod mnonarai, 4ro ymcia
NEPBUYHBI [0 OTHOUIEHUIO K MPHUPOE, BCE BEIIM COCTOSIT U3 YUCEN, a CYIIHOCTb
MHUpa 3aKJIro4aeTcss B eAuHCTBEe U yucie. Apuctorens (IV Bek 10 H.3.) BlepBbIe
OTpeJeNsIeT YUCIO KaK HJcalbHYIO KaTeropuio. Uepes cucteMmy KaTeropuid OH
orBeuaeT Ha Bompoc «Yto ectb ObiTHE?» OCHOBHBIE KaTEropuu ApPHUCTOTENS
BKJIIOYArOT: cyOcTaniuio (substantia), konmnuecTso (quantitas), kauectso (qualitas),
ortnomenue (relatio), mecro (ubi), Bpems (quando), pacmomoxkenue (Situs),
Binagenue (habitus), neiictBue (actio) u mepexxuBanue (Passio). Cpeau 3TUX
KaTeropuit KomuecTBo (quantitas) paccMarpuBaeTcsi Kak OJ{Ha U3 BaXKHEUIITHX.

JI. JleBu-bprons B T1pyne «llepBOOBITHOE MBIIUICHHE)» OTMEUYaeT, YTO
(dbopMHUpOBaHUE KATETOPUM YMCIA HAUMHAETCS C HEMOCPEICTBEHHOI'O BOCIPUSTHUSA
J000r0 KOHKPETHOTO MHOXKECTBa uepe3 omrymieHus. OH yTBepXkaaeT, 4YTo
KOJIMYECTBEHHASI XapaKTEPUCTHKA JIFOOOTO MHOKECTBA 3aKpEIUIIeTCs B CO3HAHUU
yepe3 00pa3bl, opMUPYS MPEACTABICHUE O YHUCIIE.

K XVIII Bexy dunocod Mmmanyun Kant paccmarpuBaer 4uciio kak Gopmy
3HaHWsA @ Priori (maT. «a Priori» — «3apaHee», «I0 OmMbITa»). Ilo ero MHEHHIO,
yuciaa HE TMPOUCXOIAT W3 OIbITa, a SBISIIOTCS OJHOW W3 CTPYKTYPHBIX
IPEANOCHIIOK YEJI0BEYECKOT0 MbIUIeHUS. [IoHsATHE YKclia BBICTYNAEeT KaK OJHA U3
¢dbopM opranuzaii CO3HaHUsA, TECHO CBsI3aHHAsA C KaTeropuei BpeMenu. dumnocod
CUMTAJ, YTO YEJIOBEK U3MEPSIET U OIUCHIBAET PEAIBHOCTh UMEHHO YEPE3 YHUCIIO.

I'eopr Bunbreasm @pumpux [erens uHTEpHpeTHpyeT uuCIO Kak (opmy
MPOSIBJIICHUST KOJMYECTBA, yTBEpXKIasi, 4TO JIOOOE SBICHUE pa3BUBACTCS uepe3
KOJIMYECTBCHHbIE M3MEHEHHUS, KOTOpbIE B KOHEYHOM HWTOre MPUBOIAT K
U3MEHEHUIO KadyecTBa. B 3TOM Impolecce 4YHCIO CIYy>)KUT HWHCTPYMEHTOM
JUAJIEKTUYECKOTO MBIIIJICHUS, TTO3BOJISASI OOBSACHIThH MOCIEA0BATEILHOE PAa3BUTHE
coOwITHH B peanbHOM Mupe. [lo I'eremto, yncio — 3To He cTaTUYeCKas €AUHUIIA, A
pPa3BUBAIOIIASCS CTPYKTYpPa MBIIUICHUSI.

K XX Beky monyuuiy mudpoKkoe pacnpoCTpaHEHUE JIMHTBUCTUYECKHE TEOPHH,
OOBSCHSIONINE OCHOBBI KaTeropuu uncia. OcHOBaTeNb CTpyKTypu3Ma DeparHan
ne Coccrop u3yyan si3bIK KaK aBTOHOMHYIO CUCTEMY C BHYTPEHHEUW CTPYKTYypoH U
aHAJM3UPOBANl YMCIO KAaK rPaMMAaTHUYECKYI0 KAaTErOpHIO, MOAYEPKUBASI €ro pojb
KaK CpeJCTBA PA3IMYCHUS CEMAHTUKU U (OHETUKH BHYTPU CHCTEMBI YHCIIOBBIX
3HAKOB.
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B sT1OoT mepuox B A3BIKO3HAHMM NPOU3OLIEN €LIE OAUH BaXXKHBIM ITOBOPOT,
cBs3aHHbIl ¢ umeHeM Hoama Yomcku. Co3gaHHAass UM TEOpUsT YHUBEPCAIbHOU
IrPAMMATHKH IIPHUBENA K PEBOJIOLNMOHHBIM HW3MEHEHHMSIM B JIMHTBUCTHUYECKHX
HCCIIEIOBAaHUAX. B paMKax 3TOM TEOpHUH KATETOpPHUS YHUCIIA PACCMATPHUBAETCS KaK
YHUBEpCAJbHAsl E€IMHHIIA KOTHUTHUBHOM MOJIEIM YEJIOBEYECKOTO MBIIUICHUS.
NupiMu cnoBamMu, B JIIOOOM S3BIKE CYILECTBYET KAaTE€ropus 4Yucia, KOTOpas
BbIpa)KaeTcs yepe3 OUOIOrH4ecku 000CHOBAHHYIO TPaMMAaTHYECKYIO CTPYKTYpy. B
ATOM KOHTEKCTE YMCIIO SBJISIETCS LEHTPAIbHBIM KOMIIOHEHTOM CUHTAaKCUYECKOU U
CEMaHTUYECKOHN CTPYKTYPBL.

Bo Bropoil cekuun rnaBel — «l3yyeHHE KAaTeropuM 4YKCIA B HEMELIKOM
A3bIK€» — TMPEACTABIEHbl B3IJIAABl HEMELKHX JIMHIBUCTOB Ha HCCIEIOBAaHUE
Kareropuu uyucna. M3BectHo, uro k CpeaHEBEKOBBIO TI'PAMMATHKM POMAaHCKO-
IrepPMAHCKUX $S3bIKOB Hadalu (QOpMUPOBATHCS Ha OCHOBE (PYHIAMEHTaJIbHBIX
NOJIOKEHNH, 3aJI0)KEHHBIX I'PEKaMH M pUMIIIHaAMU. ['paMMaTHKHA TOTO BPEMEHH,
M3BECTHBIC KaK MOJUCTHI, pa3pabarbiBasiv koHIenuto modi significandi (criocoOsr
BBIPQYKEHUSI 3HAUYCHUSI) U MOAPOOHO OOBSICHSIIM CYHIHOCTh U (DYHKIIMM KaTErOpUU
qucia.

B XIX Beke B S3bIKO3HAHMM BO3HUKIA CPaBHHUTEIbHO-UCTOPUUYECKAS
auHrBUcTHKAa. OJOHMM W3 TEPBONPOXOAUEB B CPABHUTENBHOM HM3YYEHUU
TrepPMAaHCKUX A3BIKOB cTal ko0 ['puMMm, KOTOpBIA HCCiIEeNOBal HCTOPUYECKOE
pa3BUTHE BCEX CIIOB, BKJIIOUas CIOBA, BHIPAXKAIOIINE YUCIOBOE 3HaUEHUE. B cBOEM
tpyne “Deutsche Grammatik” (1822) oH wu3y4aer OJTHMOJOTHIO U
MOP(]OJOTUYECKYIO HBOJIIOIUIO CJIOB, OOBACHSIS JAMAXPOHUYECKHE HW3MEHEHUS,
IPOUCXOASALINE CO CTPYKTYPOM YUCIOBBIX €IMHUI] BO BPEMEHHU.

B pa6ote “Geschichte der deutschen Sprache” (1848) SIko6 I'pumm ocBeriaet
UCTOPUYECKOE PA3BUTHE HEMELKOTO $3bIKA, €ro MPOUCXOXKIECHHE U CBI3b C
JIPYTUMH T€PMAHCKUMH S3BIKAMU, MPEIOCTABIIS [ICHHbIC aHATN3bl (POHETUYECKHUX
3aKOHOMEPHOCTEW M HMHAOEBpONEUCKUX KopHeu. Co3maHHBIM UM 3akoH ['pumma
00BbsiCHAET (HOHETUUYECKHE W3MEHEHHS B TEPMAHCKHUX S3bIKaX, B YaCTHOCTHU
TpaHC(POPMAIIUIO COTJIACHBIX 3BYKOB, U ['pMMM moKa3aj, 4TO HEKOTOPhIE aCIEKThI
3TOTO 3aKOHA BIIMSIA TAK)KE HAa Pa3BUTHUEC KATCTOPHM 4Hcia (Harmpumep, Wit — Mbl
— WIr — MBI).

Bunbsrensm ¢on ['ymGomsar (1767-1835), oquH U3 ocHOBaTeseil HEMEIIKOTO
A3BIKO3HAHUS, U3yYall CBS3b S3bIKa M MbIIUIEHUS. OH yTBEp)KJad, 4TO KaTeropus
yuciaa (QOopMHUpPYETCsl HE MPOCTO KaK rpaMMaTHuYecKas €IMHMIA, a Kak CIoco0
BOCIIpUATHSL MHpA YEIOBEUYECKMM CO3HaHMeM. [lo ero MHEHMIO, CII0KHOCTH
IrpaMMAaTHKU OTPa’KaeT YPOBEHBb MBIIUICHUS U KyJIbTYphI Hapoaa. Takum obpazom,
eciii BO (paHIly3CKOM fI3bIKE (POPMBI MHOXKECTBEHHOTO 4YHCJIAa CTPOTO CIEAYIOT
IrPaMMAaTUYECKUM IIPABUIIAM, 9TO CBUJETEIBCTBYET O Pa3BUTOU KaTErOPUM YUCIIa B
CO3HAHWH HOCUTEJEH S3bIKA.

B 1966 romy B. Jlymem B pabGore “Grammatik der deutschen
Gegenwartssprache” (I'pamMmmaTHKa COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKAa) CHCTEMHO
OCBETHJI 00pa30BaHHUE KAaTErOPHH YUCJa B HEMELKOM SI3bIKE, €€ CEMaHTHYECKUE U
JIEKCUYECKNE ACTIEKTHI.

JImareuct Kimayc /[lutep Komke npoBoaun wucciaeqoBaHus, ONUPAsACh Ha
IICUXOJIMHIBUCTUKY M TEOpUI0 Mopdosorudyeckod anaioruu. OH u3yyani, Kak
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oOpa3zyroTcsi (opMbl MHOXXECTBEHHOTO 4YHCJIa B HEMELKOM S3bIKE, M KakKue
dakTopsl Ha 3TO BiMsIOT. [lo ero MHEHHIO, MHOKECTBEHHOE YUCIo GOopMUpyeTcs
HE M0 CTPOTUM IpaBUJIaM, a YE€pPEe3 aHAJIOTUI0 U YACTOTHOCTh YIOTPEOJIEHUS CIIOB,
YTO OomnpeensieT cnocod oopazoBaHus 3Tux Gopm.

N3ydeHne rpaMMaTUKH HEMEIKOTO SI3bIKa, B TOM YHUCJIE KaTETOPUHU YHUCIIa,
TaK)Ke XapaKTepU3yeTcCsl BKIIAJIOM psifia PYyCCKUX JUHTBUCTOB, TAKMX KaK AJMOHU,
C. C. lllengennc, Mockonbckas. X ucciemoBanus 3HAUUTEIBHO CIIOCOOCTBOBAIN
Pa3BUTHIO TAaHHOU 001acTH.

Tperbss cexuus rnaBel — “H3yueHue kateropum uucia B Yy30€KCKOM
SI3bIKO3HAHUU — TIOCBSIIIICHA MCCJICIOBAHUSIM IO ATOM TeMme, MPOBEAEHHBIM B
HalllEH CTpaHe.

[TepBble B3TJIABI HA BBIPAXKEHUE YKMCIIOBOTO 3HAYEHUS B TIOPKCKHUX S3bIKAX
otHocsTcs K CpenneBekoBblo. Tak, B X Beke yu€Hsii Maxmyn Kamrapu B cBoéM
tpyae “Divanu Lughatit-Turk” co3gam He TOJBKO CJIOBaph, HO W IEHHEHINNN
rpaMMaTUYECKU MCTOYHUK JJIsI CPAaBHUTEIBHOTO OIMMCAHUS TIOPKCKHUX SI3BIKOB,
BKJIIOUAIOIIMM CBEICHUS O YHUCIOBOM 3HadeHUHU. B 3TOM mpousBezeHun OH 0co00
OoTMEYaeT BaXHOCTh cyddukca -lar nmpu BeIpakeHHH MHOKECTBEHHOTO 4YHCIA Y
CYIIECTBUTEIBHBIX B TIOPKCKUX SI3BIKAX.

Nnen o BbIpaXEHUH MHOXKECTBEHHOTO YHC]Ia B  Yy30€KCKOM  SI3BIKE
BCTpeyaroTcsi yxe y Abaypayda dutpara B ero tpyae “O°zbek tili qoidalari
to‘g‘risida bir tajriba. Birinchi kitob: Sarf’. Yuéusiii momu€pkuBaeT, 4TO s
BBIPQKEHUSI  MHOXECTBEHHOTO  4YWCIAa Yy  KOPHEBBIX W TPOU3BOJHBIX
CYIIIECTBUTEIBHBIX HEOOXOAUMO 100aBIATh cyddukc -lar.

Opnum U3 uccneaoBaTeliell KaTeropul MHOKECTBEHHOTO YUCia B Y30€KCKOM
s3pike sBisgercss A. I'. I'yiaomoB, kotopeiii B pabdore “O‘zbek tilida ko‘plik
kategoriyasi” moapoOHO aHATU3UPYET AAHHYIO IIPOOIEMY.

B 1943 rony npodeccopamu A. K. bopoBkoreiMm, 3. Ma‘pydoseim u A. T
I'ynomoBsiM ObLT co3aan yueOuuk “O°zbek tili grammatikasi” mist cpeaguux mkou.
HecMoTpst Ha HEKOTOpBIE HEJOCTATKH, ITOT YUEOHUK ChITpa 3HAYUTEIbHYIO POJIb
B TPENoJaBaHUM Y30€KCKOTO S3bIKa B IIIKOJIAX, BIEPBBbIE CHCTEMHO OCBEIas
IpaBWJIa U HOPMBI SI3bIKA.

ITocne Bropoii MupoBoi BOWHBI JIJIsi BYy30B ObUTH CO3/1aHBI HOBBIE IMTOCOOUS U
y4eOHUKH, B KOTOPBIX TaKXKe 3aTparrBajach TeMa BBIPAKEHHS MHOKECTBEHHOTO
gyucina. Cpenu HuX ocoboe 3HaueHue umeror: B. B. Pemetos, “CoBpemMeHHBIN
y30eKCKUi S3bIK. DleMeHThl (OHETHUKU, Mopdonoruu, cunHrakcuca” (1948) —
nmoco0re Ha PYCCKOM SI3bIKE, CUCTEMHO OIHUCHhIBaromiee y30ekckuii si3bik; A. H.
Kononos, “I'pammartnka y306ekckoro s3bika” (1948) — kHHra, mpeacTaBistomas
CUCTEMHBIN aHAJIN3 y30€KCKOM IpaMMaTHKHU.

IlepBoe KOMILJIEKCHOE aKaJ€MUYECKOE ONMMCAHUE COBPEMEHHOIO Y30€KCKOIo
JUTEPATYPHOTO s3bIKa OBLIO omyOnmkoBaHo B 1957 romy mom penmakmueit O.
Kamomnosa B Tpyne “Hozirgi zamon O‘zbek tili”. B Hém rpymnma JTUHTBHCTOB
NuctutyTa s3pika W JaUTEpaTypbl AKalieMuud Hayk Y30eKucTaHa M psjia BY30B
pecnyOIMKM  omHMcania  CJIOBApHBIA  cocTaB, (DOHETUYECKYID CHUCTEMY U
rpaMMaTUYECKyl0 CTPYKTYpy s3bika. [lpu aHanuze Kareropuu  4ucia
CYILIECTBUTEIBHBIX aBTOPHI ONUparoTcs Ha padboTel mpodeccopa A. I'. ['ynmomosa.
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B nauane XXI| Beka, mpu u3yuyeHUM Y30€KCKOTO sI3bIKa M aHAJIM3€ BCEX
OIMyOJIMKOBAaHHBIX y4YE€OHUKOB, HAOJIOAaeTCsl, YTO B 3TOW OOJACTH PABHOMEPHO
BEJIUCh TPAAUIMOHHBIE M  CHUCTEMHbIE JIMHIBUCTUYECKUE  MCCIIEIOBAHUS.
CucreMHasi TMHIBUCTUKA OMMUPAETCA HA PE3yJbTaThl TPAJAULIMOHHOW JTUHTBUCTUKU
Y Pa3BUBAET UX B PaMKax CTPYKTYPHOI'O aHAJN3a S3bIKA.

Tak, yueOnux “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” (2006), nanucanubiii 111,
PaxmaTyiniaeBbIM, CUMTAeTCs OJHOM M3 MEpPBBIX pabOT, rIe K CTPYKType fA3bIKa
OB NPUMEHEH CUCTEMHBIN OJIXO/I.

B unccnenosanuun ®@. Cadapona “O‘zbek tilida son-migdor mikromaydoni va
uning lisoniy-nutgqly Xxususiyati” xateropust umcia B Y30CKCKOM  SI3BIKE
paccMaTpuBaeTCsl Kak  IoJie  W3Y4YeHHUs, B  KOTOPOM  aHaJU3UPYIOTCA
rpaMMaTHYeCKHe, JIEKCHUECKHE, CUHTAKCUYECKHUEe, (POHETUYECKUE U BHESI3bIKOBbBIE
cpencta. OcHOBHas 1efib pabOThl — U3YUYUTh CTPYKTYpY, 3HaUeHHE, QYHKLIHH U
NPUMEHEHHE CPEJICTB BHIPAXKEHUSI UUCIIOBOM KaTErOpHUH.

Bropas rjiaBa UCCIIeI0BAHUS Ha3bIBAETCS «Jlekcnueckoe,
Mopdosoruyeckoe W CHHTAKCHYECKOe BbIPa’KeHHEe KATeropum 4Yuciaa (Ha
MaTepuajie HeMelKOro U y30eKCcKoro si3bIkoB)». B naHHOI Tr71aBe mpoBOAUTCSA
COIMOCTAaBUTEIbHBIN aHAINU3 JIEKCUYECKUX, MOP(POJIOTHUYECKUX M CHUHTAKCUYECKUX
CIIOCOOOB BBIPAXKEHUSI KATETOPUU YUCIIA B HEMEIIKOM U y30€KCKOM sI3bIKax.

B paznene “BeipaxkeHue kateropuu yucia Mop(hoJOrH4eckuM crnocooom’
paccMaTpuBaroTCsI MOpP(OJOrHYecKre CIOCOOBI BBIPAXKEHHS KaTETOPUHM YHCIa B
000UX U3yYaeMBbIX SI3bIKaX.

B y30ekckoM s3bIK€ OCHOBHBIMHM  IOKa3aTelasiMH  MOP(OIOTHUYECKOTo
BBIDOKEHHMSI ~ MHOXXECTBCHHOTO  YHMClIa  sBISIOTCS:  cypoukc  -lar y
CYIIECTBUTEIBHBIX; JIMYHO-YUCIIOBBIE OKOHYAHUA Y TJarojoB; Ccy(pQuUKCh
NPUHAJICKHOCTH (MpUTsKaTeIbHbIE adPUKCHI). ITH MOPGOIIOTHYECKUE CPEACTBA
COBMECTHO (OPMHPYIOT CUCTEMY BBIPAXKEHUSI YUCIOBOW KATETOPUHU B y30EKCKOM
SA3bIKE.

B  y30ekckoM s3bIKE  CYIIECTBUTEIbHBIE B  EIUHCTBEHHOM  YHCIIC
yrotpeosrorcs 6e3 adduxcos: Kitob (kuura), bola (pe6énox), qalam (kapanmarr).
MHOKECTBEHHOE YHCJI0 BhIpaxkaeTcs ¢ momMoinbio addukca -lar: kitoblar (xuurn),
bolalar (netn).

Addukc -lar, mpucoemuHsieMBIli K CYIIECTBUTEIBHBIM, MOXXET BBIPaXKaTh
HECKOJIBKO 3HAYCHUN:

1. VkasbiBaeT Ha KOJIMUYECTBO MPEAMETOB OO0JIBIIE OHOTO:

Iskandar gazeta ostidan issigligi sezilib turgan somsalarni mashinaning orga
oynasi tagiga tashlab eshikni yopdi.

2. O06o3Ha4aeT NpUOIN3UTETHLHOCTD UIIN HEOMPEACIEHHOCTh KOJTMIECTBA:

Bir necha yillar o ‘tgach, madrasadagi o ‘sha kunlar fagat xotira bo ‘lib goldi.

3. TloguépkuBaeT MHOXECTBEHHOCTh YacTell Tena, YMOTPeOJseMbIX IO
OTJIEJIbHOCTH WJIW MapaMH:

Xolidaning ko ‘zlarida yosh yiltilladi. Quyuq qoshlari bir fo ‘Ig ‘anib qo ‘ydi.

4. BeIpaxkaeT KOJWYECTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY [JIsl CYIIECTBUTEIIbHBIX,
KOTOpbIE€ MOTYT OBITh KaK B €JWHCTBEHHOM, TaK U BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE,
OJIM3KYIO K “UUCTOMY” MHOXECTBEHHOMY UHCITY:
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Chakkasidagi ogargan sochlari, ajin tushgan peshonasi bir lahza yorishib
ketadi.

5. B Ha3BaHuAX HaceNnEHHBIX MYHKTOB, XO3AMCTB WJIH CUCTEM - BBIpAXKAET
MHOECTBEHHOCTh U Pa3HO00pa3ue:

Kunchigar tomonda esa ko ‘kimtir qor bosgan rog ‘lar ortida osmon yorishadi.

Sakkizinchi sinfda irrigatsiya injeneri bo ‘lish, qaqroq cho‘llarga suv olib
chigish, suv omborlari qurish hagida orzu qilib yurdi.

6. K cymecTBuTenbHbIM aOCTPAKTHOIO WJIM HEHCUUCISEMOIo Xapakrepa
nobassieTcs 11l BRIpaKEHUsI MHOXKECTBEHHOCTH, pasHooOpasusi: Agar ko ‘kragida
qasos o ‘ti bo ‘Imaganida bu ruhiy azoblar uni ezib tashlardi.

WupiMu crioBamu, -lar B y30€KCKOM SI3bIKE HE TOJBKO I'pPaMMaTHYECKH
GbopMHUpPYET MHOXXECTBEHHOE YHCIIO, HO M BHOCHT CEMAaHTUYCCKHE HIOQHCHI:
KOJIMYECTBO, MPUMEPHOCTh, MAPHOCTh, MHOKECTBEHHOCTh a0CTPAKTHBIX MOHSITHM
U pa3Hoo0Opa3ue 0OHEKTOB.

7. TlpuGaBiieHHE K CYIICCTBUTEIBHBIM, 0003HAYAIOIINM MEIKHUE JIEMCHTHI,
IIPOYKTHI MJIH BEIIECTBA, YKa3bIBAET HA PA3HOBUIAHOCTD, COPT MJIM KATETOPHIO:

Keta balig ‘i nasl goldirish uchun yuzlab kilometr yo‘l bosib, toza suvlarga
suzib keladi.

8. IlpubaBieHWEe K CYIIECTBUTEIBHBIM, KOTOpPbhIC H3HAYAJIBHO 0003HAYAIOT
SAMHCTBCHHOE, CYKUT ISl YCUJICHHS WIIM aKIICHTUPOBAHUS 3HAYCHUS:

Oz o’‘limini sokin, itoat bilan, isyonsiz kutayotgan baxtsiz jonivorga garab,
yuraklarim zirgirab ketdi; O ‘g‘lining boshlariga, yelkalariga ko‘z yoshlari to
kilardi.

9. IlpuGaBieHne K JUYHBIM MMEHAM U COOCTBEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM
BBITIOJIHSIET (DYHKITHUIO 000OIIEHHUS UM COBMECTHOTO O003HAUCHHS:

Asad o‘sha kech otasining aytganini bajarmadi — qgo ‘shnisi Jalillarnikiga
chigmadi.

B y30ekckoMm s3bIKe JIMYHO-YUCIIOBBIE ad@UKCH, TPHCOCHAMHSIEMBIE K
TJIaroiy, SBJSIIOTCS MOP(OIOTMYECKUM CPEICTBOM BBIPAKEHUS KATETOPUHU YHCIIA.
EnuncTBeHHOE umcino BeIpakaercs addukcamu: -m, -ay, -man, -san, -ing.
MHoKeCTBEHHOE YHCII0 BhIpakaeTcs abdukcamu: -k, -miz, -lik, -ish, -ingiz, -siz.

311ech U0 ¥ YKUCIIO BHIPAXKAIOTCS OJHOBPEMEHHO, ITPH 3TOM B MPEIJIOKEHUH
MIPOUCXOJIUT COTIACOBAHUE MEXKAY CYOBEKTOM M TJIaroJioM 10 JIUILY B YUCIHY.

Kareropuss mpuUTSIKATETBHOCTH HUCIOJNB3YEeTCS Ui MOP(OIOTHUECKOTO
BBIPOKEHUS YHCIIa CyIMEecTBUTENbHBIX. OHa (opMuUpyeTcs ¢ TOMOIIBIO TSATH
apdukcon: -(i)m, -(i)ng, -(i)miz, -(i)ngiz, -(S)i. IIpurskarenvHble adUKCHI
MPUCOCTUHSAIOTCS K  CYIIECTBUTEIBHBIM, TPUJIAraTeIbHbIM, YHUCIHTEIbHBIM,
MECTOMMEHUSIM, MEXKIOMETHSIM, 3BYKOMMUTAIUSAM, TjaroiaMm (OTIJIaroJibHbIM
CYIIECTBUTEIBHBIM) ¥ TPUYACTUAM. BO3MOXHOCTh TPHCOCTUHEHUS OTUX
abh(puKCOB K pa3HBIM YACTAM pPEYM pa3INyHA: CYIICCTBUTEIBHBIC, TJIaroJbl,
MECTOMMEHUS, KOJMYECTBCHHBIE W COOHMpATEIbHBIC UYWCIUTEIBHBIC MOIYYaroT
abdukcer Hampsimyto. [lpunaratenbHple, TOPAIKOBBIE YHUCIUTENBHBIC U
3BYKOMMHTAIIMN  TOJYy4alOT WX TPUA  CYHNIECTBUTEIHLHOM  HCIIOIh30BaHUMU.
[lpugactus ™oryt momydath adduUKC Kak HampAMyr, TaK H  4epe3
cymectBureiabHoe: IIpsmo: aytganim yaxshi bo‘ldi — «ro, uto s ckaszan, ObuUIO
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xoporoy; Yepes cymecTBUTeNIbHOE: aytganimni topdingmi — «Thl HaIIEN TO, YTO 5
ckazan’»

[To 3HaYeHMIO YHCIa MPUTSHKATEIbHbIE ah(UKCHI ACIATCS Ha TPH TPYIIbL: -
()m, -(i)ng — BBIpaXAOT eIUHCTBEHHOE 4ucio, -(I)MiZz — BBIpaKaeT
MHOKeCTBeHHOe 4yuciio; -(i)ngiz, -(S)i — HeHTpaabHBI K YHCIy (MOTYT
UCIIOJIb30BaTHCS KaK JJIs €IMHCTBEHHOTO, TaK M JJISI MHOKECTBCHHOTO YHCIIA)

B Hemenkom s3bike a8 oOpasoBaHus (OPMBI MHOYKECTBEHHOI'O YHCIIA
CYIIECTBUTEIBHBIX CYIIECTBYET HECKOJIBKO IPAMMATHIECKHUX CPEICTB:

Addukcer: -e, -(e)n, -er, -s- der Tag — die Tage («denv — onuy),; die Frau —
die Frauen («ocenwuna — ocenwunovry); das Kind — die Kinder («pebénox —
oemuy); das Auto — die Autos («asmomobune — asmomodbunuy);, yMIAyT
(u3menenue rinacHoit): der Laden — die Laden («maeasun — macazunwvry); der Vater
— die Viter («omey — omywi»);, wameHenue aptukis: der Lehrer — die Lehrer
(«yuumeno — yuumens»), der Wagen — die Wagen («sacon/mawuna —
BA2OHBL/MAULUHDLY).

B HeMmelnkoM s3bIKe IpH 00pa30BaHMKM MHOKECTBEHHOTO 4YKCIa HHOIIA
BCTPEYAIOTCS CTHIMCTHYECKME W JAMAJCKTHBIC Pas3anuus. B pasHBIX perdoHax u
cTiifx (opMa MHOXKECTBEHHOI'O YHCIa OJHOTO M TOTO JK€ CJIOBAa MOMKET

paznmmuarecsi: das Denkmal — die Denkmale (mumepamypuwiii sizeix) / die
Denkmdiler (cpennenemerkuii quanekr); der Boden — die Boden (cpeanenemenkumii
nuanekt) / die Boden (ycrapesmas ¢opma); der Bogen — die Bogen

(cpennenemenkuii quanekt) / die Bogen (roskHoHeMenkuii auanekT); das Komma —
die Kommas (cpeanenemenkuii mguanekr) / die Kommata (ycrapesiuias,
auTeparypHas popma)

MmuoskecTBeHHass popma omonumoB pasiauuaercs: die Bank (die Bdnke) —
ckametika (ckametixu), die Bank (die Banken) — 6anx (banxu).

Mopdosoruueckuii moka3aTesib JIMIa U YKCia TJarojia B HEMEIKOM SI3bIKE
TaKKe SBISCTCS MOP(OIOTHYSCKUM CPEICTBOM BhIpaXKEeHHUs dKcia: EMMHCTBEHHOE
yuciao (MMYHBIE OKOHYaHus): -6, -St, -1; MHOXecCTBEeHHOE€ YHCIO (JIMYHBIC
okonyanwusi): -e€n, -t. Ilpumepsr: Ich lese Zeitung. — A wumaio cazemy. Du
antwortest richtig. — Ter omeeuaewv npasunrvno. Wir lernen Deutsch. — Mot yuum
HeMeyKULl.

B y30ekckoM si3bIKe IS BBIP@KCHHS €IUHCTBEHHOIO W MHOXECTBEHHOIO
YKCIa aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS pa3jiMyHbIe JIeKcuueckue cpeactsa. K cpeacrBam
BBIPKCHUS €IMHCTBEHHOTO YHCJIa OTHOCSATCS KOJUYECTBECHHOE YHCIUTEIbHOE Dir
(«oouny) (bir bola — ooun pebénox, bir tulki — oona aucuya), nopsnkoBbIE
gucnutenbubie (birinchi sinf — nepswiti knace, beshinchi eshik — namas oseps),
ykazartenbHble MecTonMenus (Shu bola — smom pebénox, ana u uy — mom dom),
Heomnpeaenéunsie mecronmenus (qandaydir ayol — xaxas-mo ocenwuna, allagaysi
buyum — xaxoti-mo npeomem), a Taxxe npunararenbubie (yolg iz ona — oounokas
mamy, ik Kitob — nepsas xnuea).

JIns BeIpaKEeHHsSI MHOKECTBEHHOTO YHCJA HCIOJB3YIOTCS KOJIMUYCCTBEHHBIC
YHCITUTENIbHBIC CO 3HaUeHUEeM JBYX U Ooiiee mpeametoB (ikki bola — osa pebénxa,
besh qush — mame nmuy), cobuparenpHbie cyinecTBUTENbHBIC (Xalg — Hapoo,
qo ‘shin — soticko, tuman — muosicecmeso), npunararenbabie U Hapeuuns (bir qancha
bola — neckonvrko demeii, 0z askar — nemnoco condam), a TaKKe CUETHBIC CIOBA
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(bir savat meva — oona kopsuna gpyxkmos, bir tovoq manti — oona mapenka
manmos)®.

3HaucHre MHOXecTBeHHOTO yncia (Plural) B HeMenkoM si3bIKe BhIpa)XaeTcs ¢
MIOMOIIBIO YHCIMTEIBHBIX, CIIOB HEOMPEACIEHHOIO KOJUYECTBA, COOMPATEIbHBIX
CYIIECTBUTEIbHBIX, a TAaKKE€ CYIIECTBUTEIbHBIX, YIOTPCOISIOMIMXCS TOIBKO BO
MHOKECTBEHHOM 4mciie. KonuuecTBeHHbIC YnCauTeNbHbIC (ZWel, drei, zehn u np.)
yKa3bIBaIOT Ha MHOXECTBEHHOCTH: zwei Studenten, drei Biicher. 3nadenwue
MHOKECTBEHHOCTH TaKKe IMepeaaércs CIOBaMHU HEONMPEACIEHHOrO KOJIMYECTBA:
viele (mnoeo), mehrere (neckonvro), einige (nekomopwie), Wenige (nemnoeue), alle
(6ce), beide (o6a).

CobuparenbHble  CYHMIECTBUTENBHBIE  TakKXKe€  BBIPAXKAIOT  3HAYCHHE
MHokecTBeHHOCTH: die Familie (cemws), die Gruppe (epynna), die Mannschaft
(komanoa), die Bevolkerung (nacenenue), das Publikum (nyoauxa, ayoumopus).
KpomMe Toro, B HEMENKOM s3bIKE  CYIIECTBYIOT  CYIIECTBUTEIIBHBIE,
yIoTpeOsoImuecs ToJabko BOo MHOkecTBeHHoM uyucie (Pluralia tantum): die
Eltern (pooumenu), die Leute (woou), die Ferien (xanuxyner), die Kosten
(pacxoowt), die Mdbel (mebenv). Hekotopbie CyIIeCTBUTEIbHBIC BBIPAXKAOT
coOHMpaTenbHOE 3HAYCHHE M, COOTBETCTBEHHO, MHOKECTBEHHOCTH C ITOMOIIBIO
cII0B0OOpasoBateIbHbIX apukcoB, Takux kak Ge- u -schaft: das Gebirge (copruui
maccus), die Mannschaft (komanoa).

V30ekckuii TMHrBUCT A. ['yJIOMOB OTMEYaeT HaaH4Yhe CJIEIYIOIIUX THIIOB
CHHTAKCHYECKOTO BHIPAKEHHS YHCIUTEIBHOTO B y30€KCKOM si3bIKe

1. C mOMOIIBIO CJI0Ba, YKAa3bIBAIOIIETO HA KOJUYECTBO CYIIECCTBUTEIbHBIX:
o‘nta mahkama — decamo cyoos,; 10rt devor — uemwipe cmenwi,; girgta xotin —
COPOK HCEHWUH.

2. Uepe3 KOJUYECTBCHHBIC CJIOBA B POJU ONpEACICHHS WIH YacTH
CKa3yeMoro.

3. O0beauHEeHNE Yepe3 maphbl WK IPYMIbI cloB: USt-bosh — «sepx-nuszy», olig-
soliq — «noanviii-nenonnoiity, katta-kichik — «bonvwoii-manenvruiiy.

4. Yepes oboOmaromnue npusHaku: uchar qush — «mpu nmuywsr» (6yxeanrvho:
Jlemaiowjue nmuybl).

5. Yepes ciioBa, yKas3bIBaIOIIME HA MHOKECTBEHHOE YHCIIO MO OMPEASIEHHBIM
npu3Hakam: turli daftarlar — pazmuunsie mempaou; har xil kitob — pasznwie xnueu.

6. Uepe3 HampaBICHHOCTh Ha MHOXXECTBEHHOCTh B aOCTPaKTHBIX WIIH
orBineuCHHBIX ciydasx: (izlarning ko‘ngli — cepana nmeBouek; bolalarning
quvonchi — panoctu nereit; yurakdagi dardlar — 6omu B cepiie.

7. UYepe3 MHOXECTBEHHOE YHCJIO CKa3yeMOro, COIJIACOBAHHOE C
noanexarumM: Bu bolalar — student — Otu netn — cTyaeHTHI.

8. Uepe3 moBTOpeHHE CJI0Ba JJIS yCWICHHUS 3HaueHus: QOpP-JOp un — Kydu
myku; Qora-qora doskalar — uépubre-gocku.

B stom ciydae meTojibl, yKa3aHHbIE B MyHKTax 1, 2, 5 u 8, CHHTAaKCHYECKHU
onHOTUMHBL. OHU 00pa3oBaHbl MO CXEME: «OMPEACIUTENb, YKa3bIBAIOIIMA Ha
KOJIMYECTBO + CYIICCTBUTENBbHOE». B MyHKTe 4 MHOXECTBCHHOE YHCIIO HE

3Cagapos . Y36ek THIHIA COH-MHUIOP MHKPOMAIIOHH Ba YHHHT IMCOHMH-HYTKHUiT XycycuaTn: Out. paH. HoMs.
... macc. - Camapkann, 2004. -134 6.
“0FynomoB A. Y30ek THIMIA KYIUIUMK Kateropusich. - Tomkent: Y3uasuamp, 1944. -56 6.
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BelpakeHo.  CiemoBaTebHO, CYIIECTBYET YEThIpEe  Crmocoba  BBIPAXKCHHS
MHOKECTBEHHOTO YUCJIa CHHTAKCUIECKAM CIIoco6oM™L,

B HemenmkoM S3bIKE€ CHHTAKCHYECKOE BBIPAKCHHE KATCTOPUH YHCIIA
OCYIIECTBISACTCS MOCPEACTBOM CKIIOHEHHUS CYIICCTBUTCIBHBIX U IMPHIIAraTeIbHbBIX
0 POy, YUCIy M MaaexKy, a TaKKe dYepe3 TpaMMaTHYECKOEC COTIaCOBAHHUE
(Kongruenz) mexxay KOMIIOHEHTaMH MpeaiokeHus. Tak, B mpemiokeHud Zehn
Studenten haben die Priifung bestanden («Zecsmo cmyoenmos coanu sxzameny)
cioBocoueTanne zehn Studenten BeIpakaeT 3HAYEHUE MHOMKECTBEHHOCTH, MPH
3TOM cyliecTBUTeNbHOE Studenten ymotpeOiisieTcss BO MHOKECTBEHHOM YHCIE, a
ckazyemoe haben bestanden cormacyercst ¢ mouiexaiium B 4uclie.

B HeMeIKoM sI3BIKE CYIIECTBUTEIBHOE, YIOTPEOIIeMOe ¢ KOJINYECTBEHHBIM
YHCIMTENBHBIM, KaK MPaBHIO, MPUHUMAeT (HOpMy MHOKECTBEHHOro uucia: drei
Kinder («mpoe oemeiiy), sechs Personen («uecmo uenosex»). B y30€KCKOM sI3bIKE,
HAIPOTHUB, CYIIECTBUTEIHLHOE MOCIE KOJUIECTBEHHOIO YHCIUTEILHOIO O0OBIYHO HE
MOJy4aeT Mmokasatelsisi MHOXKecTBeHHOTo uucia (besh bola — «name demeirn, olti
kishi — «wecmv wuenosexy). JlanHas OCOOCHHOCTb OTHOCHTCS K YHCIY
THIIOJIOTHYECKMX Pa3InYMii B BBIPAKEHHH KATETOPMHM YHCIIAa B HEMELNKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX.

Kareropust umcia B HEMEIKOM S3bIKE BBIPAKACTCS TAKKE IOCPEICTBOM
COTJIaCOBaHUS MEXKIY IMOJIEKAIIUM U CKasyeMbiM. Hampumep, B IpeioKeHUN
Die Kinder spielen («/[emu ueparomy) cymecrBurenasHoe Kinder ynorpedieHo Bo
MHO»XECTBEHHOM 4YHCJIe, YTO OOYCIOBIMBACT MCIIOJIB30BAaHHUE TIATOIBHON (OPMBI
spielen Bo mMHokecTBeHHOM uuciie. B mpemnokennn Das Kind spielt («Pe6énok
uepaemy) MojIeKaliee uMeeT GopMy eIMHCTBEHHOTO YHUCIIA, TOITOMY CKa3yeMoe
TaKKe YynoTpeOsieTcsi B ¢IMHCTBEHHOM 4HcIie. B y30€KCKOM sI3bIKE COTIaCOBaHUE
MEXY MOJJICKAIINM M CKa3yeMbIM TI0 YMCITy HE BCEr/ia SBISCTCS 005S3aTe/IbHBIM,
TOra Kak B HEMEIKOM s3bIKE OHO TMPEJACTaBIsAeT COOOH  CTPOryro
rpaMMaTHYeCKyI0 HOPMY.

Kpome ToOro, Hamuume CHCTEMBI apPTUKIEH W TPAMMATHYECKOTO pPOJa
00yCJIOBIMBAECT BAXKHYK POJb CKIOHEHUS B CHHTAKCUYECKOM BBIPAKCHUU
KaTerOPUHM 4YHUCJIa B HEMEIKOM si3bike. B pesynbrate dopmupyrorcs Oosee
CIIO)KHBIC CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMH, OCHOBAHHBIC HAa COTJIACOBAHUH IO
qHCITy, POy, aJeKy U CTEIICHH omnpeneicHus. Tak, B npemioxennn Mit einigen
guten Freunden kann man alles erreichen («C uneckonvkumu xopowumu opy3zvimu
MOJICHO docmu4b 8ce2oy) cioBocodeTanue einigen guten Freunden ymorpe6iieHo B
GopMe JaTeabHOrO Majeka MHOXKECTBEHHOTO YHCIa W JICMOHCTPHPYET
COTJIACOBAaHHUE  MECTOMMEHHOTO OTIpEICIIUTENS, OpUIaraTeabHOrO |
CYIIECTBUTEIBHOIO 10 YHCIYy M Taaexy. JlaHHBIA MpUMep CBHIACTEIBCTBYET O
TECHOM B3aUMOCBSI3M CHHTAKCHYECKUX U MOPQOJOTHUECKUX CPEJICTB BBIPAKECHUS
KaTerOPUH YUCIIa B HEMEIIKOM SI3BIKE.

B Tperpeii TiaBe nmccepraumMu, O3aryaBiIC€HHOW «MYHKUUOHAJIBbHbIE
0COOEHHOCTH CONMOCTABJICHUSI KATErOPMHU YHCJIa B HEMENKOM M Y30eKCKOM
SI3BIKAX», IPOBEACH HAYYHBIN aHAIM3 TPAMMATHKO-CEMAHTHIECKHX 0COOEHHOCTEH
YUCITUTENbHBIX €N wu Dbir, semenmit singularia tantum wu pluralia tantum,

“1Cadapos D. V36ex Trnmnna COH—MUKJIOpP MUKPOMAMIOH! Ba YHUHT JINCOHUI—HYTKHUN Xycycuaru ¢, Ouir. dan.
HOM3. .... aucc. — 2004, 142 6.
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(YHKIMOHUPOBAHMSI YHCIUTEIBHBIX B COCTaBe (Ppa3eoJOrMYEeCKUX EIUHUL, a
TAaK)K€ CXOJCTB W Pa3IWyMil MPOLIECCOB HYMEpalu3alUd U JACHYMEpalu3aluu B

CUCTCMAaX ABYX SA3BbIKOB.

ConoCTaBUTENBHBIN AHAINU3 YHUCIUTEIBHBIX €IN B HEMELKOM fA3bIKE U DIr B
y30€KCKOM SI3bIKE MPEACTABIICH B CIICAYIONICH aHAIMTHISCKON TaOJIuIIe.

Taoauna 3.1.

ConocraBUTEJIbHBINA AHAJIN3 YHCJIUTEILHBIX €iN u bir

V30ekcknii A3bIK

HeMenkmnii i3pIK

1. Ywmeno / KOJINYeCTBEHHOE
(HaTypaJbHOe YHCJI0):

Bir kam qirq — 6e3 omHoro copok; O‘ndan bir — oxna
necsitast; Bir-u bir — ikki — oqun miroc oguH paBHO /1Ba;
Yetti qiz bir onaning bolasiday ahil turishardi — Cemsb
JICBYIIIEK JKHJIH IPYXKHO, CJIOBHO JIETH OJTHOH MaTepH.

2. OOo3HaueHue  cyéra, KOJIMYECTBA, MEphl H
npubaM3uTenbHOro 00béMa: Bir juft — omna mapa; bir metr
— onuH meTp; bir hafta — omgna wemens; bir tanob — oaun
tanab; bir yil — ogun rox; bir minut — ogna mMunyTa; bir
o‘ram — omuH cBEPTOK; bir to‘da — ogna rpymma; bir soat —
ofmH vac; bir asr — ogun Bek; bir burda — oauu xycok; bir
dasta — omma cBsska; Bir oydan beri tutolmaymiz — He
MOKEM ITOUMATh YK€ MECSILI.

3. Beaipaxenue neonpeaenénnoctu: Uning ko‘kragini bir
nima chuqur ezdi — 4to-To rTy60KO CHKAI0 eMy TPY/Ib.

4. O06o3HaueHHWe OJHOKpAaTHOCTH geidictBus:  Odam
dunyoga bir keladi — genoBek MpUXoOaUT B ATOT MUP TOIBKO
OIIMH Pa3.

5. Ycwuienue npu3HaKa MM KauecTBa:

Boya Mahvash bir ajoyib gap aytdi — Toneko uto Maxsamt
CKa3aJia OUCTUHE YJMBUTEIbHYIO BEIllb.

6. Bsigenenue u ioruyeckoe Moq4EpKUBaHuUe:
Hamma rozi bo‘ldi, bir men rozi bo‘lmadim
COTJTACHITUCH, TOJIBKO 51 HE COIIACHIICS

Bu ishni bir o‘zi bajardi — on BeIOMHII 5Ty paboty oquH;
Uyda bir 0‘zim qoldim — moma ocraiicst TONBKO s OHH.

7. B ¢yHkuum ckazyemoro (3HaueHHE EIUHCTBA,
obmrocTr): Kemaga tushganning joni bir —y Bcex, kro cen
Ha KopabJib, cyp0a ofiHa.

8. 3nauenue TUNepOoNH3aIu (ycunenHoro
BeIpaxkerns): Bir o‘lkaki, tuprog‘ida oltin gullaydi — takas
CTpaHa, re B 3emiie OyaTo OBl pacuBeTaeT 307I0TO.

9. B cocraBe CIOXHBIX CIIOB U YCTOMYHMBBIX COYCTAHHN:
bir vaqt (omaaxmer, B omHo Bpemst), bir mahal (omHaxmp),
bir muncha (moBosbHO, HEKOTOpOE KONMHMYECTBO), bir 0z
(memuoro), bir gancha (seckombko), ba’zi bir (HexoTopsie),
har bir (xaxpmeni), hech bir (um omum), bir asosli
(OTHOOCHOBHBIH), bir jinsli (omHOpOMHBIH).
Abdujalilboynikidagi ziyofatni Mulla Obid bir muncha
tagjjub ichida o‘tkazdi — Mymma OGum mpoBén twmp y
AOnymxanubas B HEKOTOPOM yIMBIICHHH.

10. B ¢yHKIMH pa3aenuTeIbHOrO COM3a:

Bir kattaning gapiga kir, bir — kichikning — to cmymmaiics
CTapIIIero, TO MIIAIIIETO.

11. B cocraBe (pa3eonornieckux eIUHHI U YCTOHYUBBIX
BBIPAXKEHH:

bir pul (rpoma ue crout, Hudero He crout), Kunlardan bir
kun (omHasx b1, B OJTFH MTPEKPACHBIH JIEHB ).

YUCJIUTECJTIBbHOC

— BCC

1. B pamMkax 4YacTH pe4yd YHCIUTEIHHOrO
(Kardinalzahl):

O003HaveHHne HAaTypalIbHOT O YnCIa:

Ein plus ein ist zwei — oauH TIIOC OMH pPaBHO
JiBa.

2. B ¢yHkoum HeompeaeJéHHOTO APTHKIISA
(Indefiniter Artikel):

a) 3HayeHne MHANBUAYATIM3AIUN:

-BBIICNICHHE OIHOrO TpexMera W3  Kiacca
onHopoaHbIx 00bekToB: Mein Freund hat sich
einen Wagen, ein Haus, eine goldene Armbanduhr
gekauft.

(Mot mpyr kymun cebe aBTOMOOWIb, JIOM |
30JI0TbI€ HAPYYHBIE YaCHI.)

-KJIacCU(UKALM W XapaKTepPUCTHKA JIUIA WM
npeamera: Er ist (und bleibt) ein Kind. (On
pe6EHOK 1 ocTagrest peOEHKOM. )

-yKa3aHHe Ha paHee YIOMSHYTHIH 00bekT: Ich
mochte eine Tasse Kaffee, willst du auch eine? (51
X04y YaliKy Kode, Thl TOXKe XOUelllb OHY?)
-yCWJIeHHE 3HAa4YeHHs Teped  aOCTpaKTHBIMH
cymectBuTenbHbpMA: ICh mochte dir eine Freude
machen. (51 xoten 6bI TOCTABUTH TeGE PAIOCT. )
-yCHJIEHHE BBICKA3bIBAaHHS B Pa3TOBOPHOU pPEUH:
Ich hab einen Hunger! (51 yxacuo romozen!)
-nom4uEpKUBaHUe Tepe] NMEHAMU COOCTBEHHBIMHU
U Ha3BaHUAMU IPOU3BEICHUI:

Nun sah er, daB auch ein Bonaparte Vorginger
hatte.

-pa3nuveHue JUIl C OJMHAKOBBIMU (haMUITHUSIMH
win umenamu: In den Akten wird auch ein Planck
genannt. (B mokyMeHTax YHIOMHHAETCS TaKKe
Hekuit [Tnank.)

6) O6oomaromast pyuxumus (Gattungsbegriff):
-0003HaYEHHUE IENIOr0 KiIacca MPeaMETOB WA JTUIT
yepes equumgHoro npeacrasurenst: Ein Kind will
spielen. (PeGérok xouet urpats.) Einen Menschen
muss man lieben.(Yenoseka HyxHO JIFOOUTS.)

3. B pyHkuuu Heomnpe/IeJIEHHOro
mecronmennst (Indefinitpronomen):

-B 3HAYCHUH «KTO-TOY», «KTO-HUOYIbY», «OIHH W3
muoruxy»: Er versteht sein Handwerk wie selten
einer.

(On mormMaeT cBO€ peMecio Tak, Kak MaJio KTO
JIpYTOi.)

-B 3HAUCHUH IPOTHBOIIOCTABIICHNS NITH
pacnpenenenus: Sein eine Auge ist verletzt.

(OnuH ero a3 TOBPEXIEH. )

42




Brll1en3nokeHHbld COMOCTABUTENIBHBIN aHAIN3 MOKa3bIBAET, YTO Y30€KCKOE
bir u Hemerkoe ein, HecMOTps Ha HaMWyhe (YHKIMOHATBHO-CEMAHTHUECKUX
CXOJICTB, CYIIECTBEHHO PAa3JIUYAIOTCS 0 CBOEMY CTATyCy B SI3bIKOBOW CHCTEME U
rpaMMaTHYECKUM XapaKTepucTukaM. B y30ekckoM si3bike bir oTHOCHTCS K pa3psty
YUCIUTEIBHBIX M, I[OMHMO BBIPQKCHUS KOJWYCCTBCHHOI'O 3HAUCHUS, MOXKET
nepeaBaTh  HEONMPEACHEHHOCTh,  BBIACIICHHE,  AKICHTYallhlo,  YCHIJICHHUE,
0000IIeHHE, a TaKKe Pa3IUYHbIC CTUIMCTUYCCKHUE U DKCIPECCHBHBIC OTTCHKHU
3HaYeHWs. B CcBI3M ¢ O3TUM  JaHHAasg  CIMHHUIA  BBICTYHaeT  Kak
MHOTO(YHKIIMOHAIBHOE CPEJICTBO, COUCTAIONICE DS JICKCHKO-CEMaHTHYCCKUX |
CUHTAKCHUYCCKUX (PYHKIIMH B paMKax KaTerOpUH YHCIIa.

B Hemenkom s3bike €in ¢yHKuoHHpyeT kak unciautenabHoe (Numerale),
HeonpeAen€Huplil  apTukiab  (unbestimmter  Artikel) wu  Heompenenénnoe
mectoumenue (Indefinitpronomen), BBIMOJIHSS CaMOCTOSTENIbHBIE TPAMMATHUCCKHE
(GYHKIMH B K&KIOM U3 3TUX CIy4acs.

B HemenkoM U y30€KCKOM SI3bIKaX CYIIECTBYIOT CYIIECTBUTEIIBHBIC,
YIOTPEOJISIOIIHUECs TOIBKO B eqUHCTBEHHOM unciie (Singularetantum) wimm Tonbko
B0 MHOecTBeHHOM umcie (Pluraletantum), kotopsie 3aHMMAaOT BaXKHOE MECTO B
JICKCUYECKONH M I'PaMMAaTHYEeCKOW CHCTEMaX OOOMX SI3bIKOB. B HEMEIKOM s3bIKe
TaKWE  CYIIECTBUTCIBHBIC  MPEJACTABISIOT COOOH  CTPOro  3aKperuiéHHbIC
rpaMMaTHdeckre (OPMBI M COUYETAIOTCS COOTBETCTBEHHO TOJBKO C IJIarojiaMu |
ApTUKIISIMU €IMHCTBEHHOTO WJIM MHOKECTBEHHOTO 4HCia. B y30eKCKOM SI3bIKE
JaHHOE SIBJICHHE HE UMEET CTOJb YETKOTO rpaMMaTHIECKOTO O(pOpMIIEHHSI, OJTHAKO
NpOSIBISIETCST Ha  JIGKCUYECKOM YPOBHE: HEHWCUHUCIIeMble U  aOCTpaKTHBIC
CYIIECTBUTEIbHBIE OOBIYHO YIOTPEOISIOTCS TOJNBKO B (opMe €IMHCTBEHHOTO
qrclia, TOTJAa KaK CYIIECTBUTEIBHBIE CO 3HAYCHHEM COOMPATETHbHOCTH WU
MapHOCTH YaIlle HCIIOJB3YIOTCS BO MHOXXECTBEHHOM uucie. Kpome Toro, 310
SBIICHUE MOXKET BBIPAXKAaThbCsS TIOCPEICTBOM IapHBIX CJIOB, Hampumep: Ota-ona
(«pomurenny), kiyim-bosh («oxexma»). CiaenoBaTebHO, €CIIH B HEMEIIKOM SI3BIKE
TaKWe CYIIECTBUTEIbHBIC HMEIOT CTPOTO ONPEICIEHHBIN TpaMMaTHYECKHA CTaTyC,
TO B y30€KCKOM S3BIKE MX YIOTpeOJieHHE B OOJBIICH CTENEHU OIpeAeiseTcCs
CEMaHTHYECKUMHU M KOHTEKCTYaJIbHBIMHU (PaKTOpamH.

B HeMenKoM sI3bIKEe CYIIECTBUTEIBHBIC, YIIOTPEOJISIOMNECS UCKIIOUYUTEIIBHO
BO MHOXCECTBCHHOM uyuciie, HasbiBatorcs Pluraletantum (ot nmar. plurale —
«MHOKECTBEHHOE 4uciio» u tantum — «rompko»). K maHHOHW TpyIime OTHOCSTCS:
coOupaTenbHble U o0oOIaromue cymecrsuTenbHble: die Daten — nmannbie, die
Eingeweide — Buyrpennoctu, die Kurzwaren — rajaHTepeiiHbIE TOBapHI;
HauMeHoBaHus rpymnmn jui: die Eltern — poagurenu, die Zwillinge — 6nu3Hensr;
CYIIECTBUTEIbHBIC, OTHOCSIINECS K (PUHAHCOBO-d3KOHOMHUYECKOH cdepe: Aktiven —
aktuBbl, die Auslagen — pacxoxpl; TeorpaduyecKkue COOCTBEHHBIE HWMEHA
(Ha3BaHMsI CTpaH, TOpHBIX cucTteM W Tpymm ocTpoBoB): die Niederlande —
Hunepmanner, die Vereinigten Staaten von Amerika — Coenuuaénnbie IllTaThl
Awmepuku, die Alpen — Anbrbl; MEIUITUHCKHAE TSPMUHBI (Ha3BaHHS 3a00JICBAaHUN U
cumnromoB): die Masern — xops, die Wehen — pomoseie cxBatku, die Pocken —
ocra, die Blattern — matypanbHas ocma; 000O3HAYCHHS BPEMCHHBIX IEPUOJIOB U
npa3auukoB: die Ferien — xanukynel, die Flitterwochen — menoBeiit Mecs, die
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Fasten (Fasttage) — moct; cj0Ba, XapaKTepU3YyIOIIHUE MOBEJACHUE M JTUYHOCTHBIC
ocobennoctu: die Alliren — manepuocTs, npuuynsl, die Dubiosen — comueHwus,
HEOHO3HAYHOCTH.

Takum  oOpasoMm, kareropus Pluraletantum B  Hememkom  sI3bIKe
XapaKTEpU3yeTCd BBICOKOM CTEIEHBKD TI'PAMMATHYECKON 3aKPEIUIEHHOCTH U
OXBAaTBIBACT MIUPOKUN KPYT JICKCHKO-CEMAaHTUYECKUX TPYIII CYIIECTBUTEIBHBIX. B
y30€KCKOM SI3bIKC AHAJIOTUYHBIC 3HAYCHHS Yalle PEaTM3yIOTCS IOCPEICTBOM
JICKCHKO-CEMaHTUYECKUX CPEACTB M KOHTEKCTYalIbHOTO yIIOTPEOJICHHS, a HE Yepe3
CTpOro (PMKCUPOBAHHBIE TPAMMATUYECKHE (POPMBI.

B y36ekckom s3bike pluralia tantum we cymecTByeT kak 4€Tko oopMIICHHAS
rpaMMaTHYeCcKas KaTeropus, IMOA00Has HEMEIKOMY S3bIKY, OJHAKO 3HAauCHHUEC
MHOYKECTBEHHOCTH MOXET BBIPAXKaThCsl MOCPEACTBOM HEKOTOPBIX MApHBIX CJIOB
(ota-ona — ponmutenu, aka-uka — OpaThs) U PEaYIIMIIMPOBAHHBIX 00pa30BaHUIA
(choy-poy u ap.). C cuHTaKCH4eCKO# TOYKH 3PCHHS B HEMEIIKOM SI3bIKE CKa3yeMoe
NpeNIOKEHHs, B KOTOpoM cyiiectButenpbHoe pluralia tantum BeicTymaer B
(GYHKIIUY TOJIJIekKAINET0, 0053aTEIBHO yIOTPEOISETCS BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE.
B y30ekcKOM SI3bIKE CTOJIb CTPOTrOro MPaBUIIa HE CYIIECTBYET.

CyllecTBUTENbHBIC, YIOTPEOJAIONIMECS TOJIBKO B CAMHCTBEHHOM YHCIIE,
TaK)Ke MPEJICTABICHBI B HEMEIIKOM SI3bIKEe U HasbiBatoTCs Singularetantum (ot nart.
singulare — «eauHCTBEeHHOE YHCIO» W tantum — «rombko»). K HUM OTHOCSTCS
CJICAYIOIINE TPYIIIIBI:

1. HeucumcisieMble KOHKPETHBIC CYIECTBUTENbHBIC: der Larm — mym; der
Schnee — cHer.

2. AGCTpaKTHBIE cymiecTBUTeNbHBIE: der Hass — nenasucts; der Uberfluss —
n3oouaue; die Vernunft — pasym; der Dank — 6;1aro1apHoOCTb.

3. CybcrantuBrupoBaHHbIe riaroisl: das Denken — meinuienne; das Verzeihen
— npoieHue; das Vergessen — 3a0bIBaHuE.

4. Ha3anus BemectB u marepuanoB: Gold — 3omoro; Helium — remmii.
[To00HO HEMENKOMY SI3BIKY, B Y30CKCKOM S3bIKE CIICAYIOIINE CYIICCTBUTCIIBHBIC
TaKKe MPEUMYIIECTBCHHO YIOTPEOJSIFOTCS TOJBKO B (OpPME €IUHCTBEHHOTO
qHCIIa:

1. AGcTpakTHBIC CYIIECTBUTEIBHBIC: Sevgi (ioboBs), muhabbat (;1o6oBs),
tinchlik (mup), baxt (cuactee), g‘am (meuans), odamgarchilik (uemoBeunocts),
halollik (avectHocTh), dard (rope, 60Jb) u 1p.

2. Hewucuwncisiemple HapuIlaTeIbHBIC CYIIECTBHTENbHBIC: SUV (Bomaa), tuz
(comp), yog ‘ (macio, xup), havo (Bo3myx), shakar (caxap).

3. Ha3BaHus BemiecTB W XMMHYECKHX 2IeMeHTOB: Oltin (3omoto), kumush
(cepebpo), temir (5kene30).

[TpoBenéHHoe wWccienoBaHue IMOKa3bIBaeT, 4YTO siBiieHHs Singularetantum u
Pluraletantum B HeMelkOM $3BIKE OCHOBaHbI Ha CTPOrO OIPEACIEHHBIX
rpaMMaTHYeCKUX MpPaBHIaX, TOT/Ia KaKk B Y30CKCKOM SI3bIKE OHHU (HOPMHUPYIOTCS
MPEUMYIIIECTBEHHO Ha JICKCHKO-CEMAaHTUYCCKOW OCHOBE M 3aBUCST OT KOHTEKCTA.
Tem He MeHee B 000MX SI3bIKAaX JaHHBIC SBJACHUS SIBISIOTCS BaKHOM YaCTHIO
JICKCUKO-TPAMMATHYCCKON CHCTEMBI.
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B pamkax comocTaBlieHHS ABYX S3BIKOB ()Pa3eoJOTHYECKUE CIUHUIIBI C
KOMITOHEHTOM YHCJIUTEIBHOTO, XapaKTEPHU3YIONIUE YepPThl U CBOWCTBA YEIOBEKA,
MOTYT OBITh KJIACCH(PHUITUPOBAHBI MO CICAYIONIUM CEMAaHTHYECCKUM TpymmaM (CM.
Tabnuiy 1).

Taoauna 3.2.

dpa3eosiornyecKue eIMHNLbI, BHIPAKAIOLINE XapPaKTePoJI0ornyecKue

0COOCHHOCTH YeJIOBEKA.

ncuxopusznonornyeckoe
U PHU3HO0I0rHYeCKoe
COCTOSIHME YeJIOBEKA

Ne |  Cemantuueckas rpymnmna [IpuMepsl U3 HEMENKOTO S3bIKA IIpumeps! u3
y30€KCKOTO SI3bIKa
1 dpazeosioruueckue der/die Neunmalkluge (Bcesnaiika, | yetti o ‘lchab  bir
e TMHMIIbI, yMHHUK), Siebengescheit (ciumkowm | kesadigan, ko ‘pni
XapakTepu3ywiiue yYMHBIN, Bce3Haiika), fir keine 2 | ko‘rgan, bir pulga
UHTELIEKTYyaJbHbIe Pfennige Verstand haben (se mmets | gimmat, bir tiyinga
CIOCOOHOCTH YeloBeKka | HM karum yma), nicht bis 3 zdhlen | arzimas odam
kénnen (He ymeTh cuuMTaTh IO TPEX;
OBITH OUEHB IITYIBIM)
2 dpazeosioruuecKue auf seinen 5 Augen beharren | ikki oyog‘ini  bir
e TMHHIIbI, (ynpssmo ctosaTh Ha cBoéM), jeden | etikka tigmoq
XapaKTepu3ylme Pfennig dreimal umdrehen (cumraTs | (SUgMOQ), yuz marta
YepThl XapakTepa KaKIyI0 Komeiky), in seinen 4 | aytsa ham
YyeJioBeKa Wdnden sitzen (cumeth B ueThipéx | eshitmaslik
creHax), eine Dbgse Sieben (3mas,
CBapJIMBas KEHIIUHA)
3 dpazeosioruuecKue der Diener zweier Herren (cayra | bir mayizni teng
e TUHMIIbI, IByX rocmof), ein Mensch mit zwei | bo ‘lib yeydigan, bir
XapaKTepu3yIme Gesichtern (izBynuunblii denoBek), | mayizni qirq  kishi
mopaasHo-3TH4Yeckne | Doppelkopfiger Janus (mBynwukuii | bo ‘lib  yemoq, bir
KavecTBa YeJI0BeKa Suyc), ein falscher  Fiinfziger | ko’z bilan
(oOMaHIIKMK, HEeHaaASKHBIN YenoBek), | qaraydigan
der lachende Dritte (tperuii,
KOTOPBIN OKA3bIBACTCS B BHIUTPBHIIIIC)
4 dpazeosioruuecKue einen sechsten Sinn haben (umers | yetti uxlab tushiga
e IHHHIIbI, mectoe 4yBctBo), durch 10 Bretter | kirmaslik
XapaKTepu3yomme sehen (Bumers HackBO3b), drei
yyBcTBeHHBbIEe KauecTBa | Meilen gegen den Wind riechen
YyeJ10BeKa (uysTh 3a Bepcty), das zweite Gesicht
haben (umers BTOpOE 3peHue, map
TIPE/IBHUJICHNS )
5 dpazeooruuecKue j-d kann keinen Moment still sitzen | ikki jahon ovorasi
eIMHN LI, (He MOXET HM MHUHYTHI ycwaeTh Ha | bo lmoq,  Yyettinchi
XapaKTepu3yolue mecrte), Eintags-Held (repoit oanoro | osmonda uchmoq
TeMmepamMeHT yestoBeka | 1Hs1), noch halb im Traum sein (ObiTh
emé mosycoHHsiM), in der siebten
Wolke sein (6bITh Ha cempMOM Hebe
OT CUACTh)
6 dpazeosioruueckue j-d ist nur eine halbe Portion | yarimta joni bor
e THHMIIbI, (cmabak, xmronuk), (noch) ein halbes
XapakTepu3yloume Kind sein (ObITh emé pedénkom)
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AHanu3 paccMOTPEHHBIX NMPUMEPOB CBHUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO B 00OMX
A3bIKax (PpazeorqoruyecKue eIMHUIbI C KOMIOHEHTOM -UYUCIUTENbHBIM BBICTYIAIOT
CPEICTBOM CYOBEKTUBHOM XapaKTEPUCTUKHU JIMYHOCTH M UIPAIOT BaXHYIO
JKCIIPECCUBHYIO POJIb B PEIIPE3CHTALIMY PA3JIMYHBIX CBOMCTB U Ka4E€CTB YEIIOBEKA.

B crnenyromem paspene mnonx HazBaHuem «lIpoueccel Hymepanuzanud U
J€HyMepaau3alid B HEMELKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax» JaHHBIC SBJICHUS ObUIM
YaCTUYHO MPOAHAIU3UPOBAHBI.

B 3aBUCMMOCTM OT KOHKDETHBIX YCJIOBUH pPEUYEBOM CUTyallMM HEKOTOpHIE
CYILLIECTBUTEIBHBIC, IIpUJIaraTejIbHble, HapeYusi U MECTOMMEHHSI MOT'YT BBIpaKaTh
3HaueHUEe KoiuuecTBa. Takoe sBJIEHHE Ha3bIBa€TCS HyMmepaiuzauued (OT JaT.
NUMEruUs — «4uciioy»). ITo OJMH U3 BUAOB TPAHCIIO3UIIUH, TP KOTOPOM SI3bIKOBbIE
eAMHUIIBl (OOBIYHO CYHIECTBUTEIbHBIE) MEPEXOAST M3 JAPYTUX 4YacTed peud B
pasps YMCIUTENbHBIX Y. UHCIUTENBHBIE CYNIECTBEHHO OTIMYAOTCA OT JPYrHX
3HAMEHATeJIbHbIX YacTell peun cBoell MOp(OJOrMYecKd 3aMKHYTOM CHCTEMOH,
CEMAHTUYECKOM CaMOCTOSITENIbHOCTbIO W  OrPaHHMYEHHOM CHOCOOHOCTBIO K
TpaHcno3uiuu. [lo3ToMy B JIMHTBUCTHKE OHHM pacCMaTpHUBAIOTCA Kak ocoOas
KAaTeropusi, a CBS3aHHbIE C HHUMHU TIPAMMATUKO-ACPUBALMOHHBIE IIPOLIECCHI
XapakTepPU3YITCd OIrPaHUYEHHBIM XapakTepoM. B pesyinbpraTe HyMepaiuzauuu
cilioBa MpUOOpETaloT HEoMNpeaeNEHHOe KOJIMYECTBEHHOE 3HAuY€HHE B pEUH,
yTpauuBarOT CBOE IIEPBOHAYAIBHOE JIEKCHUYECKOE 3HAYEHHWE W HA4YMHAKOT
BBIOIHATE CHHTAKCUYECKYIO (DYHKIIUIO YHCITHTENLHOr0™,

B comocraBnsieMbIx si3pIKax JaHHOE sIBIEHHE O00JafaeT crenuduueckumMu
JUHTBUCTUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMU. B 4YacTHOCTH, NOTEHLMAN BBIPAXKEHUSA
KOJIMYECTBEHHBIX 3HAYEHUN CYOCTAaHTUBHBIMU OCHOBaMH (CYIIECTBUTEIbHBIMU) B
HEMELKOM SI3bIKE€ MOKHO IPOCJICIUTH Ha CIEAYIOMIMX IIPUMeEpax:

eine Flut von E-Mails — nomox osnekmponnvix nucem (memaghopuueckoe

KOU4ecmeo),

Es kamen eine Menge Leute. — [llpuwino mnozco nrooeti (unouxamop
Koiuuecmea),;

Da war eine Unmenge an Problemen. - Bwuio 6eckoneuno
MHO20/MHOJHCECMB0 Npobdiem (cunepbonuueckoe KoIuiecmao),

Eine Masse von Besuchern strémte herein. — Xuwinynra moana/macca

nocemumereti (KOJIEKMUBHOE KOTUUECTBO).

B y30ekckoM ke SI3bIKE CEMaHTHKAa KOJHMYECTBAa, B  YaCTHOCTH
(GYHKIIMOHAITBHO-CEMaHTHUECKAsT MHO>KECTBEHHOCTD u KaTeropus
HEOIPE/ICIICHHOTO KOJMYECTBa, MOJICIUPYETCS B OCHOBHOM 4Yepe3 CHCTEMY
HYMEpaTHBOB (CUYCTHBIX CIIOB) M PEUYEBBIX CPEICTB, HMCIONUX Pa3THIHYIO
KOTHUTHBHO-CEeMaHTHYeCcKyro nipupoy: bir quloch gul (oxanxa ysemos), bir dasta
jurnal (nauxa acypnanos), bir savat olma (kopsuna sbaox), bir uy odam (noanas
komHnama arooeti), 0 ‘n bosh qoramol (oecsamo 2onoe ckomay).

OpHako Takue eAWHMIBI, Kak tog ‘dek muammo (copa npobaem), bir olam ish
(yenviti mup Oen), behisob tashvish (becuucnennvie 3a60mol), NTEMOHCTPHUPYIOT

“Bunorpanos B. B. Pycckuii s3bIK: rpaMMaTHIecKoe yueHue o ciose. — M.: Beicnr. mik., 1986. — 640 c.
“Murupun B. M. Ouepkd 110 TEOPHH TIPOLECCa MEPEXOJHOCTH B PYCCKOM si3bIKe. — Benbipr, 1971.
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CEMaHTHYECKYIO TpaHC(HOPMAIIHIO, BOSHUKIIYIO B PE3yIbTaTe METa(QOPHUECKOTO U
rUepOOJUYECKOr0  PACIIMPEHHs KBAHTUTATHBHOM CEMaHTHKH. B JaHHBIX
CTPYKTypax KaTeropus 4YHCIa WIM KOJWYECTBA BBICTYNMACT HE KaK TOYHBIH
KBaHTUTATUBHBIA IIOKa3aTellb, a KaK CEMAHTUYECKOC CPEJCTBO, YCHUIMBAIOIICE
Mmacitab, HHTEHCHMBHOCTH W CTemeHb pedepenta. I[lo 3Tol mIpUYMHE OHH
OITUPAIOTCS HE Ha IPSIMOE YHCIOBOE BHIPAKCHHME KOJIMYECTBA, a Ha DKCIIPECCUBHO-
KOHHOTATHBHYIO MHTEPIIPETAILIMIO 3HAYEHUS MHOXeCTBeHHOCTH. ClieZ0BaTeIbHO,
TaKHe KOHCTPYKIIMH II€IeCO00pasHO OIEHHWBATh HE KaK THIIMYHOE IMPOSIBICHHE
HyMepaju3alMi, a Kak pe3yJdbTaT CEMaHTHYECKOW TpaHchopMaluu M
HHTEHCH(PHUKAIIMHA KOJINYECTBEHHOTO 3HAUCHUS.

JleHyMmepau3aliisi — 3T0 MPOIECC, TP KOTOPOM CJIOBA YHUCIUTEIBHOTO psiia
YaCTHYHO WJIM IOJHOCTBIO YTPAYMBAIOT CBOE CIEIU(PHUECKOE KOJIMUYECTBEHHOE
3HAYEHHE M IEPEXOAAT B paspsa APYrUX YacTed peun (CyIIeCTBUTEIbHBIE,
riaaroyiel, Hapeuws). OIHAKO 3TO SBICHHE OO0 CHX IIOP OCTa€TCAd OJHUM U3
JMCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB B SI3BIKO3HAHHUH 00OMX COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB.

B uacTHOCTH, IpUMEPOM IEHYMEpPAIM3allM¥ B HEMEIKOM SI3BIKE SIBJISETCS
00pa3oBaHUe OT YHUCIIUTEIbHBIX OCHOB CIICYIONIUX YaCTeH peun:

I'maroner: verdoppeln (yosausamu/yeéeruuums sosoe), halbieren (oenume
nonouam),

CymectButenbhbie: die  EINS  (eounuya/oyenka «oouny), die Hidlfte
(nonosuna), das Viertel (wvemeepms);

Hapeuus: einmal (oonaowcowi/ooun paz), zweimal (0saowcowi/osa pasa),
mehrmals (reoonoxpamno/neckonvko pas).

AHAJOTUYHBIA TPOIECC MOXKHO HAOJI0JaTh U B Y30€KCKOM si3bike. B
pe3yibTate MPHUCOSAMHEHUS CI0BOOOpa3oBaTelbHBIX a((OUKCOB K OCHOBaM
YHUCIIMTENBHBIX MX 3HAYCHHE KOPEHHBIM 00pa30M MEHSCTCS, ¥ OHU MEPEeXOIAT B
Apyrue  JIEKCHKO-TpaMMaTHYecKhe  paspsael.  Hampumep: birlashmoq
(o6veounsmocss — enaeon), birlik (eduncmeo/eounuya — cywecmeumenvhoe),
ikkilanmoq (konebamocs/comnesamocs — enazon).

B nmaHHBIX mMpuMepax YHCIUTEIbHBIC TEPSIOT CBOE YHCTO MAaTEMaTHUYECKOE
KOJIMYECTBEHHOE 3HAYCHHWE W CIIY)KAT IS BBIPAKCHUS NPHU3HAKOB JCHCTBHA,
npeaMeTa UId COCTOSHUSL.

[TocKONBbKY YHCIMTEIbHBIC XapaKTEPU3YIOTCSA KaK 3aMKHyTas JIEKCHKO-
rpaMMmaTiyeckas CHCTEMa, BOMPOC O TMPHUPOJEC M MEXaHM3MaX MPOIECCOB
HyMepaju3alMid W JCHyMEpaju3alMi B SA3bIKaX JO CHX TMOp ocTaéres
JIMCKYCCHOHHBIM. BcecTopoHHee M3ydeHHe JAaHHBIX SBJICHUH B TEOPETHUYCCKOM U
NPaKTHYECKOM AaCIEeKTaX SBISACTCS OJHON M3 aKTYalbHBIX 3aa4 COBPEMEHHOIO
SI3BIKO3HAHUSL.

3AKVIIOYEHHUE

1. TlonsTre ymucia B A3bIKO3HAHUH JIOKHO PacCMaTPHUBATHCS HE TOJBKO KakK
rpaMMaTHdecKas €IMHHUIIA, HO UM KaK JUHTBUCTHUYECKAs KaTeropus, oOjajarorias
bunococko-10rMIecKo MW KOTHUTHBHOM OCHOBOM. B Xome wucciaemoBaHus
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KaTeropusi yuciia ObUIa MpOaHAIU3MPOBaHA ¢ CEMAHTHYCCKOW TOYKU 3PCHHS KaK
OTPaXEHUE MBICIUTEIILHOIO MpOIlecca, TO €CTh KaK BBIPAKEHHE dYepe3 S3bIK
CYILIECTBYIOIIEH B CO3HAHUU YEJIOBEKA MOJIeNIM KBaHTU(DUKAINK (KOJTUYECTBEHHOM
OnpeNIeIEHHOCTH).

2. OTMeEuYeHO, 4TO 3HAYCHHE YHCIa, Peajr3yeMoe B KOHTEKCTE, HE BCerua
BBIpAXKaeTCs HEMOCPEACTBEHHO I'PAMMATHYCCKOM (hOPMOIA, a MOKET IMepe1aBaThCs
JCKCUYECKMMHM  WJIM  CHHTAaKCHUCCKHUMH  CPEJACTBAMH. ITO  JIOKa3bIBaeT
MHOTOTPAHHOCTh M CJIOXKHOCTh KAaTETOPHUH YHCJIa, MPOSBISIOIMICHCS Yepes3
pa3IMYHbIC SA3BIKOBBIC CTUHUIIBI.

3. B MopdomornyeckoM BeIpaKCHHH KaTETOPHU YUCIIa MEKIY Y30E€KCKHM M
HEMEIIKUM SI3bIKAMHU CYIIECTBYIOT THIIOJOTHYECKUE pa3indusi. B y30eKCKoM s3bIKe
3HAYCHHE MHOYKECTBEHHOCTH B OCHOBHOM BBIpayKaeTcsl ¢ momolisio addukca -lar,
a oOpa3oBaHue (HOpMbI MHOKECTBEHHOTO YHCJIa OCHOBBIBACTCS HA CIUHOU
Mop(OJIOTHYECKOW Mojeld. B HeMelKkoM s3bIKe KaTeropusi MHOKECTBEHHOTO
YHUCIa PEATU3YeTCs IMOCPEACTBOM HECKOJBKUX MOP(OJOTHUSCKUX TMapaUurM:
UCTIONIB3YIOTCST adUKCHI -€, -N, -€N, -er, -S, a B psijie CIy4aeB y4yacTBYET TaKKe
SBICHUC ymiayTa. TakuM o00pa3oM, BBIPAKEHHE MHOJKECTBEHHOIO 4YHCIa B
y30€KCKOM $3bIKE€ OTJIMYACTCS OTHOCHTEJIbHOW MPOCTOTOM W PEryaspHOCTHIO,
TOrJa Kak B HEMEIKOM Ss3bIKe 0Opa3oBaHue (OpM MHOKECTBEHHOIO YHCIa
XapaKTepU3yeTcst MHOT000pa3uem MOpP(HOJIOTHYECKUX ~ BapHaHTOB u
napagurMaTiIecKon CI0KHOCTHIO.

4. B y30€KCKOM W HEMEIIKOM SI3bIKaxX 3HAaueHWE 4YHcia (€IUHCTBEHHOCTH H
MHO)KECTBEHHOCTH) BBIpaXKaeTCcsi HE TOJBKO TIpaMMaTHYeCKUMHU (opmamu, HO U
JeKcuiecknuMu cpenactBamu. CoOupaTelbHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE B Y30€KCKOM
s3eike (Xalq «rapooy, jamoa «konnexmueyn, aholi «nacenenue») u B HEMEIKOM
s3bike (Familie «cemwbsy, Gruppe «epynnay, Bevélkerung «uacenenuey), Gymyun
(GopMaNbHO CYIIECTBUTEILHBIMI C€IMHCTBEHHOTO YHCJA, IO CBOEMY 3HAYCHHUIO
0003HAYaOT MHOXECTBEHHOCTh. ClieIoBaTeNbHO, B OOOMX S3BIKaX KaTETOPHS
qrclia He OTPaHMYMBACTCS TOJIBKO MOPQOJIOTHYECKOW (HOpMON; BaXKHYIO pOJIb B
BBIDQKCHUHM KOJWUYECTBCHHBIX W YHCJIOBBIX OTHOIIEHWUH UTpAIOT  TaKKe
JICKCUYeCKHe cpencTBa. J[aHHOE SBICHHE MPEICTABISICT COOOW OIHY M3 OOIIUX
THUTOJIOTHIECKIX OCOOCHHOCTEH Y30CKCKOTO U HEMEITKOTO SI3BIKOB.

5. CHHTaKCHYECKOE BBIpAKCHUE KATCTOPUHU YHCIIa B HEMEIIKOM U y30€KCKOM
S3BIKaX HEMOCPEJCTBEHHO CBSI3aHO CO CTPYKTYPOH s3bIKa M OCOOCHHOCTSIMH
CUHTAKCHUYECKOTO CTPOsi. B HEMEIKOM S3bIKe CHHTAKCUYECKOE BBIPAKECHHUE YHCIIa
OCHOBBIBACTCS Ha CTPOTOM IpaMMaTHdeckoM coryacoBanuu: Drei Schiler kommen
(Tpu yuenurxa npuxoosm), Alle sind bereit (Bce comoswi), Jeder hat geantwortet
(Kaoswcoviti omeemun). TlogoOHBIE KOHCTPYKIIMH MPEANONIATalOT COTJIACOBAHHE
CYIIECTBUTEIBHOIO W TIJIarojia mo 4uciy. Kpome TOro, HeMenKHEe apTHKIN |
mectonmenus (jeder, keiner, einige) BBIOTHSIOT B CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpe
byHKIIMIO TOKa3zarenedl yucia. B 000mMx s3BIKAX CHUHTAKCUYECKHHA CIIOCO0
oOecrieurnBaeT KOHTEKCTyaJlbHOC, (YHKIIMOHAIBHOE W PEYCBOC BBIPAKEHUEC
KaTerOpHH YHUCIIA.
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6. B HeMenmkoMm s3bIKE ApPTHKIM W KATErOpus poja COCTABIAIOT
MOP(}OJIOTHYECKYIO U CHHTAKCUYCCKYI0 OCHOBY BBIpaXKCHHs YHciia. B y30ekckoM
S3BIKE CHCTEMa apTHKJICH OTCYTCTBYET, MO3TOMY KATCTOPHs YHCIIa BBIpaXKaeTCs
NpeUMYIIeCTBEHHO addukcaMu W  JIGKCHUSCKMMH eIMHUIaMu. B xonme
UCCIICJIOBAHMS YCTAHOBJICHO, YTO B HEMEIIKOM S3bIKC H3MCHCHHE apTHKICH B
3aBHCHMOCTH OT poja cymectButenbHoro (der, die, das), a rtawkke Hamudue
enuHOM (opMBI apTUKIA BO MHOXKecTBeHHOM uuciie (die) ciykar BaXKHBIM
CPEJCTBOM TOYHOTO 0003HAUCHUS YHCIIA.

7. B HemenkoMm s3bIKke yHoTpeOJEHUE CYIIECTBUTEIBHBIX B (Qopme
MHO)KECTBCHHOT'O YHCJa T[OCJIe KOJMYECTBCHHBIX YHCIUTEIBHBIX SBISCTCS
rpammarundeckoit Hopmoit (fiinf Biicher, drei Bleistifte), To ectp 3HaucHue
MHOKECTBCHHOCTH BbIpaXKacTcs OJIHOBPEMEHHO YHCIUTEIIBHBIM u
Mopdosiornyeckoir  (HOpMOl MHOKECTBEHHOTO 4YHCIIA CYIIECTBHTEIbHOTO. B
y30€KCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIBHBIC, COYETAIONIUECS C KOJIMYCCTBCHHBIMHU
YHCIUTEIbHBIMM, KaK MPaBUIIO, YHOTPEOstoTCs B (opMe €IMHCTBEHHOTO YHCIIa
(beshta Kkitob, uchta daftar), mockonbky 3HaueHHE MHOKECTBEHHOCTH YK€
COJICP)KUTCS B CaMOM YHCIUTEIbHOM. Ilo9TOMY OTCYTCTBHE IOKa3aTeJs
MHO)KECTBEHHOT'O YHCJa B MOJOOHBIX KOHCTPYKIMSIX COOTBETCTBYET HOpPMaMm
JUTEPaTypPHOro s3biKa. B KadecTBe HCKIIOYCHHS B HEMEIKOM SI3BIKE MOXKHO
otMeTuTh Beipaskenne Tausendundein Nacht («Toicsiua u 0oona nouwvy).

8. dpazeosornueckrue €AUHUIBI C YUCIOBHIM KOMIIOHEHTOM B HEMEIIKOM H
y30€KCKOM sI3bIKaxX OOANaloT PSAIOM OOIIUX HYepT, a TaKKe OCOOCHHOCTSIMH,
00yCTIOBIIEHHBIMH HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHBIMHU dakTopamu. Oo6mue
XapaKTEPUCTUKH CBSI3aHBI C YHUBEPCAIBHBIMHI 3aKOHOMEPHOCTSMH Y€JIOBEUECKOTO
MBIIIUICHUSI, TOTJA KaK pa3Indus OTPAKAIOT HAIMOHAIBHBIA MEHTAINTET,
UCTOPHUYECKOE pa3BUTHE, KYJbTYPHbIC IEHHOCTH W MHPOBO33PCHHE KaXKIOTO
Hapo/1a, HAXO/ISIIIHE CBOE BRIPAKEHUE B SI3BIKE.

9. V30ekckoe yuciuTenbHoe bir u Hemenkoe €in, TOMUMO CBOEr0 OCHOBHOT'O
KOJIMYCCTBCHHOT'O 3HAYCHUS, BBIMIOJNHSAIOT B Pa3jMYHBIX PEUEBBIX CHUTYAIHSX
JOTIOJIHUTEIIBHBIC TPaMMAaTUYECKUe M CeMaHThdeckne (QyHkmuu. B Hemerkom
s3bIKE  €IN  MOXET BBICTYNaTh KaK  YHUCIUTEIBHOE, MECTOMMCHUE W
HEoIpeIeNEHHBIA apTUKITh, BhIpaXkasi HEONPEACIEHHOCTh IpeIMeTa HiTH JINIA, X
0000ImEHHBIN XapaKTep, a TAK)KEe BBOAS B TCKCT HOBBIH pedepeHT. Y30ekckoe Dir,
MIOMHMO YHCJIOBOTO 3HAYCHHUS, MOXKET IepelaaBaTh OTTCHKU HEONPEACIEHHOCTH,
BBIJICTICHHSI, YCHWJICHUST W 00oOmeHus. TakuM o0pa3oMm, IepBOHAYAIBHOE
KOJIMYECTBECHHOE 3HAYCHHE JTaHHBIX CIMHHI[ PACIIUPSICTCS B IPaMMAaTUICCKOM H
CCMAaHTHYECKOM  OTHOIIECHWHW,  OOeCreurMBas  BBINOJIHEHHWE  Pa3IMYHBIX
(YHKIIMOHAJIBHBIX 33/1a4.

10. B HemenikoMm si3bike siBiieHUst Singularetantum (manpumep, Milch, Gliick)
u Pluraletantum (manpumep, Eltern, Kosten) ummeror crporo 3akperuiéHHBIH
rpaMMaTHYeCKHid cTaTyc. B y30€KCKOM S3bIKE aHAJIOTWYHBIC 3HAYCHUS YaIle
BBIPAXKAIOTCS JICKCUKO-CEMaHTHYSCKUMHU cpeicTBaMu. Tak, B cioBax Ota-ona
(«pooumenuy), Ust-bosh («odeorcoar) 3naueHne coOMPATEILHOCTH IEPeaaéTcs HE
rpaMmMatiyecko (QopMoil, a CeMaHTUKOM caMON JIEKCUYECKOW EeAUHUIIBI.
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CrnenoBaTenbHO, B HEMEIKOM S3bIKE 3HAYCHHS YHUCIA MPEUMYIIECTBEHHO
BBIPAXKAIOTCSI TPAaMMAaTHYECKUMHU CPEJCTBAMH, TOTJla KaK B Y30€KCKOM S3BIKE
3HAYUTEIBHYIO POJIb UTPAIOT CEMAHTUYECKUE CPECTBA.

Hacrosmee uccnenoBanue MOKET CIYKUTb TEOPETUKO-METOAO0IOTHYECKOU
OCHOBOM Uil JQJIBHEUIIMX CPABHUTEIIBHO-TUIOJIOTUYECKUX MCCIIEIOBAaHUMN
KaTEerOpyH YMUCIIa.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The purpose of the research is to analyze the category of number in the
German and Uzbek languages, to reveal their specific features and differences.
This study seeks to broaden linguistic knowledge and propose new approaches
within the field of comparative linguistics.

The object of the research is the category of number in the German and
Uzbek languages.

The subject of the research is the comparative study of the forms of
expression, semantic characteristics, and functional-semantic features of the
category of number in the German and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research lies in the following:

systematically substantiated in this study through a comparative-linguistic
approach taking into account the agglutinative nature of the Uzbek language and
the inflectional character of the German language, the morphological, lexical, and
syntactic means of expressing the category of number;

scientifically proven based on the analysis of the grammatical and semantic
functions of the Uzbek unit bir and the German unit ein as an article, pronoun,
numeral, and stylistic marker, their context-dependent semantic shifts and
distinctive features within phraseological units;

identified and explained through a comparative investigation of the use of
numeral elements as phraseological devices in German and Uzbek, their role in
creating imagery within national-cultural cognition, their metaphorical load, and
their functional scope in speech;

scientifically demonstrated the mechanisms by which the phenomena of
numeralization and denumeralization are realized through linguistic transformation
in German and Uzbek have been differentiated, and their direct dependence on the
morphological type of language.

The implementation of the research results. Based on the methodological
and practical recommendations derived from the analysis of the category of
number in the German and Uzbek languages.

The systematic scientific analysis of the ways in which the category of
number is expressed morphologically, lexically, and syntactically in German and
Uzbek, based on a comparative-linguistic approach, utilized materials from the
fundamental project titled “Methods for Developing the Mother Tongue and
Literature in Accordance with the New Alphabet and Orthography of the
Karakalpak Language” (FZ-2016-0908165532), conducted by the Research
Institute of Humanities of the Republic of Karakalpakstan under the Academy of
Sciences of Uzbekistan during 2017-2020. (Reference: Pedagogical Sciences
Research Institute named after T.N. Qori Niyoziy, Karakalpakstan Branch, 9 July
2024, No. 284/1). As a result, the methodological approaches developed within
this fundamental project helped determine the place of the category of number in
the morphological, comparative, and general-lexical system, thereby enhancing the
scientific level of research on texts and linguistics.
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The analysis of the grammatical-semantic functions of the Uzbek “bir” and
the German “ein” as article, pronoun, numeral, and stylistic auxiliary, and the
scientific substantiation of their meaning changes depending on context and
specific features within phraseological units, was applied in 2024 in preparing
scripts for the following programs of the Uzbek National Television and Radio
Company, “Uzbekistan” channel: Bedorlik, Ijod zavqi, Ta’lim va taraqqiyot, and
Millat va ma’naviyat. (Reference: Uzbekistan National Television and Radio
Company, “Uzbekistan” TV channel, 20 January 2024, No. 26-36-938).
Consequently, the content of these radio programs was improved and enriched
with scientific data. The significant scientific and creative suggestions and
recommendations presented in the dissertation contributed to the preparation of the
company’s programs and broadcasts.

The features of numerals as phraseological tools in German and Uzbek were
analyzed comparatively for the first time, determining their role in creating
imagery in national-cultural thought, their metaphorical load, and their functional
scope in speech. The conclusions were applied in the Uzbekistan—-USA “ACCESS
MICROSCHOLARSHIP PROGRAM” (2020-2022) at Bukhara State University.
(Reference: Bukhara State University, 8 September 2025, No. 06-01-06-57). As a
result, the systematic development of language learners’ knowledge and the
comparative compilation of the role of the category of number as a phraseological
tool in German and Uzbek were improved, forming a comparative database
between the two countries.

The conclusions regarding the systematic presentation of the phenomena of
numeralization and denumeralization in German and Uzbek literary texts were
applied in the innovation grant project ‘“Automated Processing Tool for
Information Retrieval Systems (Google, Yandex, Google Translate) — Creation of a
Morpholexicon and Morphological Analyzer for Uzbek” (1L-402104209), carried
out during 2022-2024. (Reference: Alisher Navoi Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature, 15 March 2025, No. 01/4-948). Consequently, the
project facilitated the creation of software on an electronic platform for the
automatic translation of the category of number between German and Uzbek.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of the dissertation is 137 pages.
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